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  Aufbauanleitung

  Building Instructions

  notice de montage

  montagehandleiding

  Montagevejledning

  Instrucciones de construcción

  Istruzioni per il montaggio

  Montážní návod

Karibu Holztechnik GmbH ● Eduard-Suling-Str. 17 ● 28217 Bremen    info@karibu.de



2 x B1 1920 x 20 x 4 mm ID 20799
2 x B2 1608 x 90 x 16 mm ID 72097
1 x B3 2156 x 90 x 16 mm ID 71514
2 x B4 800 x 45 x 18 mm ID 24796
1 x B5 910 x 45 x 18 mm ID 35734
8 x B6 2100 x 45 x 18 mm ID 19547
1 x B7 200 x 95 x  18 mm ID 28440
1 x B8 300 x 95 x  18 mm ID 19130
4 x B9 480 x 95 x  18 mm ID 20930
4 x B10 565 x 95 x  18 mm ID 15498
6 x B11 583 x 95 x  18 mm ID 45848
8 x B12 2300 x 95 x  18 mm ID 16177
2 x B13 1343 x 190 x  26 mm ID 43722
2 x B14 2300 x 190 x  26 mm ID 63005
4 x B15 2110 x 38 x 28 mm ID 61719
2 x B16 680 x 58 x  28 mm ID 43098
2 x B17 800 x 58 x  28 mm ID 15493
2 x B18 1940 x 58 x  28 mm ID 15504
4 x B19 1890 x 60 x  40 mm ID 28536
2 x B20 2345 x 60 x  40 mm ID 39752
4 x B21 2250 x 45 x 45 mm ID 46354

30 x R1 2240 x 96 x 16 mm ID 77754
21 x R2 2195 x 96 x 19 mm ID 65729

4 x K1 60 x 36 x 36 mm ID 5512

2 x W1 190 x 121 x 40 mm ID 6648
31 x W2 642 x 121 x 40 mm ID 26596
36 x W3 1845 x 121 x 40 mm ID 70465
23 x W4 2195 x 121 x 40 mm ID 70501

1 x W5 2195 x 121 x 40 mm ID 4164

1 x G1 1845 x 300 x 38 mm ID 27397
1 x G2 1845 x 300 x 38 mm ID 27398

4 x P1 175 x 95 x  54 mm ID 63030
2 x P2 2193 x 95 x  54 mm ID 70617

1 x N1 1839 x 349 x 57 mm ID 53731
2 x N2 1839 x 918 x 57 mm ID 5986

1 x E1 1820 x 140 x 26 mm ID 26480

2 x E2 555 x 45 x 45 mm ID 40301
3 x E3 1100 x 45 x 45 mm ID 40302

1 x H1 ID 63452

1 x L1 1220 x 550 x 95 mm ID 27341
2 x L2 2156 x 550 x 95 mm ID 52068

 

 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, dass 
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand 
bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built status 
only!

 Commencez par comparer la liste du 
matériel avec le contenu de votre paquet! Sachez que 
nous traitons uniquement les réclamations concernant 
le matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen 
met de inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen 
alleen in behandeling worden genomen zolang de 
onderdelen nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten med 
indholdet af den leverede pakke! Vi gør venligst 
opmærksom på at reklamationer kun kan behandles 
for materialer som ikke er blevet bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de material 
con el contenido del paquete. Rogamos entienda 
que las reclamaciones sólo pueden ser tramitadas 
antes de montar el objeto!

 Confrontate questa distinta materiali 
prima con il contenuto del pacchetto! Vi preghiamo di 
comprendere che eventuali reclami possono essere 
accolti solo prima del montaggio!

 Nejprve překontrolujte obsah balení 
podle materiálového listu! Mějte pochopení pro to, že 
případnou reklamací se můžeme zabývat pouze tehdy, 
když díly nebudou smontované! Za pomoci tohoto 
seznamu můžete jednotlivé díly přiřadit k montážnímu 
návodu.
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1 x L3 860 x 512 x 95 mm ID 65739

2 x M1 400 x 95 x 18 mm ID 27167

2 x ID 86726

50 x 4 x 30 mm ID 3686
110 x 4 x 35 mm ID 3687
110 x 4 x 40 mm ID 21925
45 x 4 x 50 mm ID 3688

345 x 4 x 70 mm ID 3689
25 x 4,5 x 80 mm ID 9204
2 x 6 x 60 mm ID 14014

25 x 6 x 80 mm ID 47558
16 x 6 x 100 mm ID 11749

3 x 8 x 70 mm ID 14018

450 x 2,2 x 50 mm ID 5621

6 x ID 21292

1 x ID 15979

10m ID 14025

1 x ID 71504

5 x 3 x 16mm ID 46376

1 x ID 50420
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 Länge muss ermittelt und zugesägt werden

 Length must be determined and sawn

 La longueur doit être déterminée et sciée

 De lengte moet worden bepaald en worden gezaagd

 La longitud debe ser determinada y aserrada

 La lunghezza deve essere determinata e segata

 Délka musí být určena a rozřezána

 Længden skal bestemmes og saves

1

2  Nicht gebraucht

 Not needed

 Pas nécessaire

 Niet nodig

 No es necesario

 Non necessario

 Není nutná

3

 Nicht im Lieferumfang enthalten
 Not included
 Non comprises dans la livraison
 Niet bijgeleverd

 No forman parte del suministro
 Non incluso
 V ceně není zahrnuto
 Ikke inkluderet

*

 Fixiert vorübergehend

 tijdelijk vast

 Fixed temporarily

 temporairement fi xe

 temporalmente fi jo

 temporaneamente fi sso

 dočasně pevný

 Začasno pritrjeno

4

 mit Zubehör!

 met toebehoren!

 with accessories!

 avec accessoires!

 con accesorios!

 con accessori!

 s příslušenstvím!

 z dodatki!

5  Bestand vom Haus

 Inventaris von het huis

 Inventory of the house

 Inventaire de la maison

 Inventario de la casa

 Inventario della casa

 Inventář domu

 Inventar hiše

 Bitte bewahren Sie die Anleitung und den 
Garantieschein zur Seriennummer auf. Vernichten 
Sie diese erst nach Ablauf der Garantiezeit. 
Eventuelle Beanstandungen können mithilfe der 
Stückliste einfacher zugeordnet werden. 

Beigelegte Dokumente:
• Informationsheft
• Garantieschein zur Seriennummer
• Typenschild inkl. Warnhinweise (Sauna)
• ggf. Zubehör-Anleitungen in externen Paketen



Technische Daten

In der Auftragsbestätigung bzw. Lieferschein ist der gekaufte Ofentyp bzw. das 
erworbene Steuergerät zu fnden. Bitte entnehmen Sie die technischen Daten Ihrer 
Geräte der folgenden Aufl istung

Gerät Netzspannung Wattage
Öfen

9kW Ofen Bio 400V ~ 3N 9kW

9kW Ofen (Finnisch) 400V ~ 3N 9kW

9kW Ofen integr. Steuerung 400V ~ 3N 9kW

4,5kW Ofen Bio 400V ~ 3N 4,5kW

4,5kW Ofen (Finnisch) 400V ~ 3N 4,5kW

4,5kW Ofen integr. Steuerung 400V ~ 3N 4,5kW

3,6kW Ofen Bio 230V ~ 1N 3,6kW

3,6kW Ofen (Finnisch) 230V ~ 1N 3,6kW

3,6kW Ofen integr. Steuerung 230V ~ 1N 3,6kW

Steuergeräte

externe Steuerung Easy Bio 400V ~ 3N max. 10,8kW

externe Steuerung Plug&Play Bio 240V ~ 3N max. 10,8kW

externe Steuerung (Finnisch) 400V ~ 3N max. 10,8kW

externe Steuerung Plug&Play (Finnisch) 240V ~ 3N max. 10,8kW

Multisteuergerät 400V ~ 3N max. 10,5kW

externe Steuerung Classic Bio 400V ~ 3N max. 9kW

externe Steuerung Classic (Finnisch) 400V ~ 3N max. 9kW

externe Steuerung Premium Bio 400V ~ 3N max. 12kW

externe Steuerung Premium (Finnisch) 400V ~ 3N max. 9kW

Werkzeuge / Tools*   

X

X

X

X

X

X

X

          

X

                

X

X



B 20

B 19

01

02

A

2x

4x

03

03.3

03.1

03.4

03.2

2260 mm

191
0 m

m
2260 mm

B 20 (2260 mm)

B 20 (2260 mm)

90°

03.4

03.2

03.1

03.3

B 19 (A)

B 19 (A)

§ 60mm

§ 
40

m
m

4,5î80�3 mm

8x



05

B 21

B 21

B 21

B 21

2195mm

18
45

mm

05.1

05.2

05.4

05.3

05.1       05.2       05.3 32mm

32mm

      05.4

32mm

32mm

04

A
A

A

32mm

32mm
32mm

32mm

4,5î80�3 mm

8x

4î50�3 mm

8x

B 19 (A)

B 19 (A)



06

�

1

W 7

2
1W 1

W 1

W 4
5 x

W 3
18 x

W 4
18 x

W 5
18 x

W 2
15 x

W 2
16 x

          
 Leim! Achten Sie auf die gleiche Höhe       

 Glue! Look for the same height       

 Colle! Faites attention à la même hauteur

 Lijm! Besteed aandacht aan de dezelfde hoogte

 Lim! Vær opmærksom på samme højde           

 Pegamento! Prestar atención a la misma altura     

 Colla! Prestare attenzione alla stessa altezza     

 .líh! Dávejte pozor na stejnou výšku

*
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 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !

B
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B 16 + B 18

B 16 + B 18
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4x35�3 mm

32x

4x40�3 mm
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 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !
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4x40�3 mm

40x

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !
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 Bei allen anderen Öfen
 Voor alle andere ovens
 For all other furnaces
 Pour tous les autres fours
 Para todos los otros hornos
 Per tutti gli altri tipi di forni
 U všech ostatních pecích
 Til alle andre ovne

 Nur bei 4,5 / 9 kW-Ofen
 Slechts 4,5 / 9 kW heater
 Only 4,5 / 9 kW heater
 Seulement 4,5 / 9 kW chauffe
 Sólo calentador de 4,5 / 9 kW
 Solo riscaldamento 4,5 / 9 kW
 Pouze topné těleso 4,5 / 9 kW
 Kun ved 4,5 / 9 kW ovn
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E 1 (1660 mm)

�15mm
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4x50�3 mm

12x

23

1660 mm

E 1

195mm



B 11

B 11

B 11 B 11

B 11

B 11

26

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !

 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !

4î35�3 mm

18x
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 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !

27.1 27.2 27.3
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 Bündig!

 Flush!

 Affl eurement!

 Gelijk!

 I fl ugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný !
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B 6

B 6 + B 6 (520 mm)

B 6 + B 6 (520 mm)

4î30�3 mm

18x

�� �0RQWDJH�%LWXPHQGDFKEHODJ0RQWDJH�%LWXPHQGDFKEHODJ

�� �5RR¿�QJ�IHOW�LQVWDOODWLRQ

�0RQWDJH�GH�WRLWXUH�HQ�ELWXPH

�0RQWDJH�GDNYLOW

�0RQWDJH�ELWXPHQ�XQGHUSDS0RQWDJH�ELWXPHQ�XQGHUSDS

�0RQWDMH�GH�WHOD�DVIiOWLFD��

�&RSHUWXUD�ELWXPLQRVD

�PRQWiå�VWĜHãQt�NU\WLQ\PRQWiå�VWĜHãQt�NU\WLQ\

�Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel!�
'HU�PLWJHOLHIHUWH�%LWXPHQGDFKEHODJ�GLHQW�]XU�(UVWHLQGHFNXQJ�XQG�VROOWH�QDFK���0RQDWHQ�GXUFK�HLQ�HLJHQHV�3URGXNW�HUJlQ]W�ZHUGHQ��'LH�$Q]DKO�GHU�%DKQHQ�ULFKWHQ�VLFK�QDFK�
,KUHU�+DXVJU|�H�� 9HUELQGXQJHQ� ]ZLVFKHQ� GHQ�%DKQHQ� VLQG�PLW� HLQHU�hEHUODSSXQJ� YRQ� FD�� ��� FP� DXV]XI�KUHQ��'DV�'DFK� LVW� QLFKW� EHJHKEDU��'LH�.RQVWUXNWLRQ� LVW� I�U� HLQH�
*HVDPWEHODVWXQJ��6FKQHH��:LQG��XQG�QLFKW�I�U�HLQH�3XQNWEHODVWXQJ�DXVJHOHJW��=XU�0RQWDJH�HPSIHKOHQ�ZLU�HLQH�EDXVHLWLJH�$EVW�W]XQJ�GHV�'DFKHV�YRQ�XQWHQ���'LH�$EGLFKWXQJ�
GHU�'DFKÀ�lFKHQ�]X�DQJUHQ]HQGHQ�%DXWHLOHQ�PLW�%LWXPHQGLFKWPDVVH�LVW�EDXVHLWV�]X�O|VHQ��6RIHUQ�HV�VLFK�XP�HLQ�+DXV�PLW�6DWWHOGDFK�KDQGHOW��VROOWH�EHL�GHU�9HUZHQGXQJ�YRQ�
'DFKVFKLQGHOQ�NHLQH�9RUHLQGHFNXQJ�PLW�'DFKSDSSH�YRUJHQRPPHQ�ZHUGHQ��+LHU�VROOWH�OHGLJOLFK�DQ�GHQ�EHLGHQ�7UDXIVHLWHQ�HLQ����FP�EUHLWHU�6WUHLIHQ�PLW�hEHUVWDQG�DQJHEUDFKW�
ZHUGHQ��%HL�+lXVHUQ�PLW�HLQHP�7RQQHQGDFK��YHUOHJHQ�6LH�ELWWH�HLQHQ�%LWXPHQEHODJ�XQWHU�GLH�6FKLQGHOQ��%HL�HLQHP�)ODFKGDFK�LVW�GLH�9HUOHJXQJ�YRQ�'DFKVFKLQGHOQ�QLFKW�P|JOLFK�

�Note! This description is only an example!�
7KH�VXSSOLHG�ELWXPHQ�URR¿�QJ�LV�XVHG�IRU�LQLWLDO�FRYHU�DQG�VKRXOG�EH�VXSSOHPHQWHG�E\�D�VHSDUDWH�SURGXFW�DFFRUGLQJ�WR�FXVWRPHUV�FKRLFH�DIWHU�WZR�PRQWKV��7KH�QXPEHU�RI�ELWXPHQ�
VWULSV�WR�EH�XVHG�GHSHQGV�RQ�\RXU�DFWXDO�KRXVH�VL]H��:KHQ�MRLQLQJ�UROOV�RI�URR¿�QJ�IHOW�HQG�WR�HQG��WKH�RYHUODS�PXVW�EH�DSUR[[LPDWHO\���FP��7KH�URRI�LV�QRW�VDIH�WR�ZDON�RQ��7KH�URRI�
LV�GHVLJQHG�IRU�D�WRWDO�ORDG��VQRZ��ZLQG��DQG�QRW�IRU�D�SRLQW�ORDG��:H�UHFRPPHQG�\RX�WR�DOZD\V�VXSSRUW�WKH�URRI�IURP�EHORZ�GXULQJ�LQVWDOODWLRQ��7KH�VHDOLQJ�RI�WKH�URRI�VXUIDFHV�WR�
DGMDFHQW�FRPSRQHQWV�ZLWK�ELWXPHQ�VHDODQW�KDV�WR�EH�HIIHFWHG�E\�WKH�FXVWRPHU��,I�LW�LV�D�VDGGOH�URRIHG�KRXVH��GR�QRW�XVH�URR¿�QJ�WLOHV�IRU�URR¿�QJ��,Q�WKLV�FDVH��D����FP�ZLGH�VWULS�RI�
ELWXPHQ�ZLWK�RYHUKDQJ�VKRXOG�EH�LQVWDOOHG�RQ�ERWK�VLGHV�RI�WKH�HDYHV��)RU�KRXVHV�ZLWK�D�WRQQH�URRI��SOHDVH�LQVWDOO�D�ELWXPHQ�URR¿�QJ�XQGHU�WKH�VKLQJOHV��,Q�WKH�FDVH�RI�D�À�DW�URRI�
WKH�OD\LQJ�RI�URRI�VKLQJOHV�LV�QRW�SRVVLEOH�

�Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose!�
/H�UHYrWHPHQW�GX�WRLW�IRXUQLH�VH�FRPSUHQG�FRPPH�GRWDWLRQ�LQLWLDOH��,O�HVW�GRQF�UHFRPPDQGp�GH�OH�FRPSOHPHQW�SDU�XQ�SURGXLW�GH�YRWUH�FKRL[�DSUqV���PRLV��/H�QRPEUH�GH�EDQGHV�
GH�ELWXPH�XWLOLVpV�GpSHQG�GH�OD�GLPHQVLRQ�GH�OD�PDLVRQ��/D�MRLQWXUH�GHV�EDQGHV�GH�ELWXPH�GRLW�rWUH�UpDOLVpH�DYHF�XQ�FKHYDXFKHPHQW�GH����FP��1H�SDV�PDUFKHU�VXU�OH�WRLW��/D�
FRQVWUXFWLRQ�HVW�DSSURSULpH�SRXU�XQH�FKDUJH�WRWDOH��QHLJH��YHQW��HW�QH�SDV�XQH�FKDUJH�SRQFWXHOOH�VXU�XQ�SRLQW��SUpFLV���/RUV�GX�PRQWDJH��LO�YRXV�HVW�UHFRPPDQGp�GH�VRXWHQLU�OH�WRLW�
GµHQ�GHVVRXV��/µLPSHUPpDELOLVDWLRQ�GHV�VXUIDFHV�GH�WRLW�DX[�FRPSRVDQWV�DGMDFHQWV�DYHF�XQ�PDVWLF�GH�ELWXPH�GRLW�rWUH�HIIHFWXpH�SDU�OH�FOLHQW��/RUVTXH�YRXV�XWLOLVH]�GHV�EDUGHDX[�
SRXU�FRXYULU�XQH�PDLVRQ�DYHF�XQ�WRLW�j�GHX[�YHUVDQWV��QH�MDPDLV�XWLOLVHU�WRLWXUH�HQ�ELWXPH�FL�GHVVRXV��3RXU�OHV�PDLVRQV�DYHF�WRLW�HQ�EHUFHDX��SRVHU�GX�FDUWRQ�ELWXPp�VRXV�OHV�
EDUGHDX[��3RXU�OHV�PDLVRQV�GH�WRLW�SODW�GH�OD�SRVH�GH�EDUGHDX[�GH�WRLWXUH�QµHVW�SDV�SRVVLEOH��

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 
'H�JHOHYHUGH�ELWXPHQ�GDNEHGHNNLQJ�ZRUGW�JHEUXLNW�YRRU�LQLWLsOH�HQ�PRHW�ZRUGHQ�DDQJHYXOG�PHW�HHQ�DI]RQGHUOLMNH�SURGXNW�QD���PDDQGHQ��+HW�DDQWDO�GDNYLOWEDQHQ�LV�DIKDQNHOLMN�
YDQ�GH�JURRWWH�YDQ�XZ�KXLV��9HUELQGLQJHQ�WXVVHQ�GH�VWURNHQ�XLW�WH�YRHUHQ�PHW�HHQ�RYHUODSSLQJ�YDQ�RQJHYHHU����FP��+HW�GDN�LV�QLHW�EHORRSEDDU��'H�FRQVWUXFWLH�LV�RQWZRUSHQ�YRRU�
HHQ�WRWDDOEHODVWLQJ��VQHHXZ��ZLQG��HQ�QLHW�YRRU�HHQ�SXQWEHODVWLQJ��9RRU�GH�PRQWDJH�DGYLVHUHQ�ZH�WH�YRRU]LHQ�LQ�HHQ�]HOI�DDQ�WH�EUHQJHQ�VWHXQ�YRRU�KHW�GDN�YDQ�RQGHUHQ��'H�
DIGLFKWLQJ�YDQ�GH�GDNRSSHUYODNNHQ�YDQ�DDQJUHQ]HQGH�FRPSRQHQWHQ�PHW�ELWXPHQ�DIGLFKWPLGGHO�RS�WH�ORVVHQ�GRRU�GH�NODQW��$OV�KHW�JDDW�RP�KXLV�PHW�HHQ�]DGHOGDN��PDJ�JHHQ�
9RUHLQGHFNXQJ�ZRUGHQ�JHPDDNW�PHW�GDNOHHU�LQ�KHW�JHEUXLN�YDQ�GDNEHGHNNLQJ�JRUGHOURRV��+LHU��PRHW�DOOHHQ�GH�WZHH�GDNUDQG�]LMGHQ�HHQ���FP�EUHGH�VWURRN�GDNOHHU�DDQ�WH�OHJJHQ�
PHW�HHQ�RYHUVWHN��9RRU�KXL]HQ�PHW�HHQ�GDN�YDW�LQVWDOOHHU�GDQ�HHQ�GDNOHHU�RQGHU�GH�JRUGHOURRV��0HW�HHQ�SODW�GDN�OHJJHQ�VKLQJOHV�LV�QLHW�PRJHOLMN�

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!
'HQ�PHGOHYHUHGH�LQGG NQLQJ�WMHQHU�NXQ�WLO�PLGOHUWLGLJ�LQGG NQLQJ�RJ�VNDO�VHQHVW�HIWHU���PnQHGHU�HUVWDWWHV�PHG�HW�KHUWLO�HJQHW�SURGXNW��$QWDOOHW�DI�SnNU YHGH�UXOOHU�DI�WDJEHNO GQLQJ�
DIK QJHU�DI�KXVHWV�IDNWLVNH�VW¡UUHOVH��9HG�VDPPHQI¡MQLQJ�DI�WDJG NQLQJ�UXOOHU�HQGH�WLO�HQGH��VNDO�RYHUODSQLQJHQ�Y UH����FP��1nU�GX�NXQ�EUXJHU���EDQHU�DI�WDJSDS��VNDO�GX�DOWLG�
G NNH�GHQ�YDQGUHWWH�NDQWEM ONH�PHG�UXOOHUQH�IUD�EHJJH�VLGHU��7DJHW�HU�LNNH�VLNNHUW�DW�Jn�Sn��7DJHW�HU�GHVLJQHW�WLO�HQ�WRWDO�EHODVWQLQJ��VQH��YLQG��RJ�LNNH�IRU�HQ�SXQNWEHODVWQLQJ��
9L�DQEHIDOHU�DW�GX�DOWLG�VW¡WWHU�WDJHW�QHGHQXQGHU�XQGHU�LQVWDOODWLRQHQ��7 WQLQJHQ�DI�WDJÀ�DGHUQH�WLO�YLQGEU WWHW�L�IRUHQGHUQH�VNDO�O¡VHV�DI�NXQGHQ��1nU�GX�EUXJHU�WDJVKLQJOHV�WLO�
DW�LQGG NNH�HW�KXV�PHG�JDYOWDJ��VNDO�GX�DOWLG�EUXJH�XQGHUSDS�WDJEHNO GQLQJHQ��+HU�O JJHV�HW����FP�EUHGW�EnQG�DI�WDJEHNO GQLQJ�PHG�RYHUO J�Sn�EHJJH�VLGHU��0RQWHU�DOWLG�
XQGHUSDS�WDJEHNO GQLQJHQ�XQGHU�WDJVKLQJOHV�WLO�KXVH�PHG�HW�EXHW�WDJ��9HG�À�DGW�WDJ�NDQ�WDJVKLQJOHV�LNNH�DQYHQGHV�

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 
/D�FXELHUWD�GH�EHW~Q�VXPLQLVWUDGR�VH�XWLOL]D�SDUD�LQLFLDO�\�GHEH�FRPSOHPHQWDUVH�FRQ�XQ�SURGXFWR�VHSDUDGR�GHVSXpV�GH���PHVHV��/D�FDQWLGDG�GH�WLUDV�GH�WHOD�DVIiOWLFD�GHSHQGH�GHO�
WDPDxR�GH�VX�FDVHWD��/DV�MXQWDV�GH�WHOD�HQ�XQD�WLUD�VH�UHDOL]DQ�VRODSDQGR�OD�WHOD�DVIiOWLFD����FP��(O�WHFKR�QR�HV�WUDQVLWDEOH��/D�FRQVWUXFFLyQ�HVWi�SUHSDUDGD�SDUD�FDUJDV�WRWDOHV�
�QLHYH��YLHQWR��\�QR�SDUD�FDUJDV�SXQWXDOHV��3DUD�HO�PRQWDMH�VH�UHFRPLHQGD�DSXQWDODU�HO�WHFKR�SRU�GHEDMR��$�PHQRV�TXH�KD\D�XQD�FDVD�GH�WHFKR�D�GRV�DJXDV��VLQ�9RUHLQGHFNXQJ�
GHEH�KDFHUVH�FRQ�WHOD�DVIiOWLFD�HQ�HO�XVR�GH�WHMDV�SDUD�WHFKRV��(Q�HVWH�FDVR��VyOR�ORV�GRV�DOHURV�SDUWHV�GHEHQ�VHU�GH�XQD�DPSOLD�IUDQMD�GH����FP�GH�WHOD�DVIiOWLFD�TXH�GHEHQ�
FRORFDUVH�FRQ�XQ�YRODGL]R��3DUD�ODV�FDVDV�FRQ�HO�WHFKR�DERYHGDGR�\�SRU�IDYRU��LQVWDOH�XQ�WHFKR�VLQWLy�GHEDMR�GH�ODV�WHMDV��&RQ�XQ�WHFKR�SODQR�SRU�HO�TXH�ODV�WHMDV�QR�HV�SRVLEOH�

�Attenzione, questo è solo un esempio di posa! 
/D�FRSHUWXUD�ELWXPH� IRUQLWR�q�XWLOL]]DWR�SHU� LQL]LDOH�H�GHYH�HVVHUH�FRPSOHWDWR�GD�XQ�SURGRWWR�VHSDUDWR�GRSR���PHVL��/D�TXDQWLWj�GHL� UXOOL�GL�FDUWRQH�FDWUDPDWR�GLSHQGH�GDOOH�
GLPHQVLRQL�GHOOD�FDVD��,O�FRQFDWHQDPHQWR�WUD�L�QDVWUL�GHYH�HVVHUH�HIIHWWXDWD�FRQ�XQD�VRYUDSSRVL]LRQH�GL�FLUFD����FP��1RQ�VDOLUH�VXO�WHWWR��/D�FRVWUX]LRQH�q�SURJHWWDWD�SHU�XQ�FDULFR�
GLIIXVR��QHYH��YHQWR��H�QRQ�SHU�XQD�FRQFHQWUD]LRQH�SXQWXDOH�GHO�SHVR��3HU�LO�PRQWDJJLR�VL�FRQVLJOLD�XQ�VXSSRUWR�GHO�WHWWR�FRQ�XQD�FRVWUX]LRQH�SRVWD�VRWWR�GL�HVVR��6H�VL�GLVSRQH�GL�
XQD�FDVD�FRQ�XQ�WHWWR�D�FDSDQQD�H�VL�GHVLGHUD�XWLOL]]DUH�WHJROH�GL�FRSHUWXUD��GHYH�HVVHUH�SRVDWR�VHQ]D�IRJOL�GL�ELWXPH��4XL��XQ�ODUJR����FP�VWULVFLD�GL�ELWXPH�GHYH�HVVHUH�PRQWDWR�
HVFOXVLYDPHQWH�DG�HQWUDPEL�L�ODWL�GHOOD�JURQGDLD�VSRUJHQWH����FP��3HU�OH�FDVH�FRQ�IRJOL�GL�ELWXPH�SHU�WHWWL�D�ERWWH�VRWWR�LO�IXRFR�GL�6DQWµ$QWRQLR�GD�LQVWDOODUH��6L�SUHJD�GL�QRQ�XWLOL]]DUH�
LO�IXRFR�GL�6DQWµ$QWRQLR�'DFNGHFNXQJ�FRQ�XQ�WHWWR�SLDWWR�

�Pozor, toto je jen pĢíklad, kterým!
'RGDQê�ELWXPHQ�VH�SRXåtYi�SUR�SRþiWHþQt�D�E\�PČO�EêW�GRSOQČQ�VDPRVWDWQê�SURGXNW�SR���PČVtFtFK��
3RþHW�'DFKSDSSEDKQHQ�]iYLVt�QD�YHOLNRVWL�GRPX��6SRMHQt�PH]L�DVIDOWHP�SiVX�Pi�EêW�SURYHGHQD�V�SĜHVDKHP�DVL����FP��3ĜL�SRXåLWt�SRX]H�þW\ĜL�EČK\�QH�)LUVWEDKQ�SRXåLWt��ERþQt�
SDQHO\�V�OHåHO�SĜHV�KĜHEHQ��6WĜHFKD�QHQt�SĜtVWXSQê��.RQVWUXNFH�MH��VQtK��YtWU��D�QHQt�XUþHQ�SUR�ERGRYp�]DWtåHQt�QD�FHONRYp�]DWtåHQt��3UR�PRQWiå�GRSRUXþXMHPH�]QRYX�SRGSRUX�QD�
PtVWČ�VWĜHFK\�]HVSRGX��8WČVQČQt�VWĜHãQtFK�REODVWt�GR�SRGKOHGĤ�QD�þHOQtFK�SORFKiFK�MH�QD�PtVWČ�ĜHãLW��0iWH�OL�GĤP�VH�VHGORYRX�VWĜHFKRX��MH�WĜHED�åiGQp�$VIDOWRYp�SiV\�XPtVWČQ\�
SRG�ãLQGHOH��=GH�MH����FP�ãLURNê�SiV�VWĜHãQt�SOVĢ�MH�SRX]H�QD�RERX�VWUDQiFK�RNDSRYpKR�VH�VXSHUQDWDQWHP�RGORåHQRX��3UR�URGLQQp�GRP\�V�YDOHQRX�VWĜHFKRX�SURVtP�OHåHO�OHSHQNRYê�
SRG�ãLQGHOHP��3UR�SORFKp�VWĜHFK\�GRPĤ�SRNOiGND�VWĜHãQtFK�ãLQGHOĤ�QHQt�PRåQp�

*

��FP

��FP�FP

FD���FP

FD���FP

* *

�1LFKW�LP�/LHIHUXPIDQJ�HQWKDOWHQ��9RU�)HXFKWLJNHLW�VFK�W]HQ�

�1RW�LQFOXGHG��3URWHFW�IURP�PRLVWXUH�

�1RQ�FRPSULVHV�GDQV�OD�OLYUDLVRQ��3URWpJHU�GH�OµKXPLGLWp�

�1LHW�ELMJHOHYHUG��%HVFKHUPHQ�WHJHQ�YRFKW�

�,NNH�LQNOXGHUHW��%HVN\W�LPRG�IXJW�

�1R�IRUPDQ�SDUWH�GHO�VXPLQLVWUR��3URWHJHUOR�GH�OD�KXPHGDG�

�1RQ�LQFOXVR��3URWHJJHUH�GDOOµXPLGLWj�

�9�FHQČ�QHQt�]DKUQXWR��&KUiQLW�SĜHG�YOKNRVWt�

*

 Nicht im Lieferumfang enthalten
 Not included
 Non comprises dans la livraison
 Niet bijgeleverd
 No forman parte del suministro
 Non incluso
 V ceně není zahrnuto
 Ikke inkluderet

*



 Montage BitumendachbelagMontage Bitumendachbelag

 Roofi ng felt installation

 Montage de toiture en bitume

 Montage dakvilt

 Samling bitumen tagdækning

 Montaje de tela asfáltica  

 Copertura bituminosa

 montáž střešní krytinymontáž střešní krytiny

 Montaža bitumenske strešne kritine

 Achtung, dies ist nur ein Verlegebeispiel! 
Die Anzahl der Bahnen richtet sich nach Ihrer Hausgröße. Verbindungen zwischen den Bahnen sind mit einer Überlappung von ca. 10 cm auszuführen. Das Dach ist nicht 
begehbar. Die Konstruktion ist für eine Gesamtbelastung (Schnee, Wind) und nicht für eine Punktbelastung ausgelegt. Zur Montage empfehlen wir eine bauseitige Abstützung des 
Daches von unten.  Die Abdichtung der Dachfl ächen zu angrenzenden Bauteilen mit Bitumendichtmasse ist bauseits zu lösen! Sofern es sich um ein Haus mit Satteldach handelt, 
sollte bei der Verwendung von Dachschindeln keine Voreindeckung mit Dachpappe vorgenommen werden. Hier sollte lediglich an den beiden Traufseiten ein 20 cm breiter Streifen 
mit Überstand angebracht werden. Bei Häusern mit einem Tonnendach, verlegen Sie bitte einen Bitumenbelag unter die Schindeln. Bei einem Flachdach ist die Verlegung von 
Dachschindeln nicht möglich!

 Note! This description is only an example! 
The number of bitumen strips to be used depends on your actual house size. When joining rolls of roofi ng felt end to end, the overlap must be aproxximately 10cm. The roof is not 
safe to walk on. The roof is designed for a total load (snow, wind) and not for a point load. We recommend you to always support the roof from below during installation. The sealing 
of the roof surfaces to adjacent components with bitumen sealant has to be eff ected by the customer! If it is a saddle-roofed house, do not use roofi ng tiles for roofi ng. In this case, 
a 20 cm wide strip of bitumen with overhang should be installed on both sides of the eaves. For houses with a tonne roof, please install a bitumen roofi ng under the shingles. In 
the case of a fl at roof the laying of roof shingles is not possible!

 Attention, il s’agit uniquement d’un exemple de pose! 
Le nombre de bandes de bitume utilisés dépend de la dimension de la maison. La jointure des bandes de bitume doit être réalisée avec un chevauchement de 10 cm. Ne pas marcher 
sur le toit! La construction est appropriée pour une charge totale (neige, vent) et ne pas une charge ponctuelle sur un point  précis.  Lors du montage, il vous est recommandé de 
soutenir le toit d‘en dessous. L‘imperméabilisation des surfaces de toit aux composants adjacents avec un mastic de bitume doit être eff ectuée par le client! Lorsque vous utilisez 
des bardeaux pour couvrir une maison avec un toit à deux versants, ne jamais utiliser toiture en bitume ci-dessous. Pour les maisons avec toit en berceau, poser du carton bitumé 
sous les bardeaux. Pour les maisons de toit plat de la pose de bardeaux de toiture n‘est pas possible! 

 Let op, dit is slechts een montagevoorbeeld! 
Het aantal dakviltbanen is afhankelijk van de grootte van uw huis. Verbindingen tussen de stroken uit te voeren met een overlapping van ongeveer 10 cm. Het dak is niet 
beloopbaar. De constructie is ontworpen voor een totaalbelasting (sneeuw, wind) en niet voor een puntbelasting. Voor de montage adviseren we te voorzien in een zelf aan te 
brengen steun voor het dak van onderen. De afdichting van de dakoppervlakken van aangrenzende componenten met bitumen afdichtmiddel op te lossen door de klant! Als het 
gaat om huis met een zadeldak, mag geen Voreindeckung worden gemaakt met dakleer in het gebruik van dakbedekking gordelroos. Hier, moet alleen de twee dakrand zijden 
een 20cm brede strook dakleer aan te leggen met een overstek. Voor huizen met een dak vat installeer dan een dakleer onder de gordelroos. Met een plat dak leggen shingles 
is niet mogelijk!

 Bemærk, dette er kun et monteringseksempel!
Antallet af påkrævede ruller af tagbeklædning afhænger af husets faktiske størrelse. Ved sammenføjning af tagdækning ruller ende til ende, skal overlapningen være 10 cm. Når 
du kun bruger 4 baner af tagpap, skal du altid dække den vandrette kantbjælke med rullerne fra begge sider. Taget er ikke sikkert at gå på. Taget er designet til en total belastning 
(sne, vind) og ikke for en punktbelastning. Vi anbefaler at du altid støtter taget nedenunder under installationen. Tætningen af tagfl aderne til vindbrættet i forenderne skal løses 
af kunden! Når du bruger tagshingles til at inddække et hus med gavltag, skal du altid bruge underpap tagbeklædningen. Her lægges et 20 cm bredt bånd af tagbeklædning med 
overlæg på begge sider. Monter altid underpap tagbeklædningen under tagshingles til huse med et buet tag. Ved fl adt tag kan tagshingles ikke anvendes!

 Cuidado, éste es sólo un ejemplo de instalación! 
La cantidad de tiras de tela asfáltica depende del tamaño de su caseta. Las juntas de tela en una tira se realizan solapando la tela asfáltica 10 cm. El techo no es transitable. La 
construcción está preparada para cargas totales (nieve, viento) y no para cargas puntuales. Para el montaje se recomienda apuntalar el techo por debajo. A menos que haya una 
casa de techo a dos aguas, sin Voreindeckung debe hacerse con tela asfáltica en el uso de tejas para techos. En este caso, sólo los dos aleros partes deben ser de una amplia 
franja de 20 cm de tela asfáltica que deben colocarse con un voladizo. Para las casas con el techo abovedado y por favor, instale un techo sintió debajo de las tejas. Con un techo 
plano por el que las tejas no es posible!

 Attenzione, questo è solo un esempio di posa! 
La quantità dei rulli di cartone catramato dipende dalle dimensioni della casa. Il concatenamento tra i nastri deve essere eff ettuata con una sovrapposizione di circa 10 cm. Non 
salire sul tetto. La costruzione è progettata per un carico diff uso (neve, vento) e non per una concentrazione puntuale del peso. Per il montaggio si consiglia un supporto del tetto 
con una costruzione posta sotto di esso. Se si dispone di una casa con un tetto a capanna e si desidera utilizzare tegole di copertura, deve essere posato senza fogli di bitume. 
Qui, un largo 20 cm striscia di bitume deve essere montato esclusivamente ad entrambi i lati della grondaia sporgente 20 cm. Per le case con fogli di bitume per tetti a botte sotto 
il fuoco di Sant‘Antonio da installare. Si prega di non utilizzare il fuoco di Sant‘Antonio Dackdeckung con un tetto piatto.

 Pozor, toto je jen příklad, kterým!
Počet Dachpappbahnen závisí na velikosti domu. Spojení mezi asfaltem pásu má být provedena s přesahem asi 10 cm. Při použití pouze čtyři běhy ne Firstbahn použití, boční 
panely s ležel přes hřeben. Střecha není přístupný. Konstrukce je (sníh, vítr) a není určen pro bodové zatížení na celkové zatížení. Pro montáž doporučujeme znovu podporu na 
místě střechy zespodu. Utěsnění střešních oblastí do podhledů na čelních plochách je na místě řešit! Máte-li dům se sedlovou střechou, je třeba žádné Asfaltové pásy umístěny 
pod šindele. Zde je 20 cm široký pás střešní plsť je pouze na obou stranách okapového se supernatantem odloženou. Pro rodinné domy s valenou střechou prosím ležel lepenkový 
pod šindelem. Pro ploché střechy domů pokládka střešních šindelů není možné!

 Pozor, to je le primer namestitve!
Priložena bitumenska strešna kritina je namenjena začetnemu prekrivanju in jo je treba po dveh mesecih dopolniti z lastnim izdelkom. Število listov je odvisno od velikosti vaše 
hiše. Stiki med ploščami morajo biti izvedeni s prekrivanjem približno 10 cm. Po strehi se ne sme hoditi. Konstrukcija je zasnovana za splošno obremenitev (sneg, veter) in ne za 
točkovno obremenitev. Pri montaži priporočamo, da streho od spodaj podpre stranka.  Tesnjenje strešnih površin s sosednjimi gradbenimi elementi z bitumensko tesnilno maso 
mora rešiti stranka! Če gre za hišo z dvokapno streho, pri uporabi strešnikov ni treba izvesti predhodnega prekrivanja s strešno lepenko. V tem primeru je treba na obeh straneh 
ostrešja uporabiti le 20 cm širok pas s previsom. Pri hišah s sodasto streho pod skodle položite bitumensko prevleko. Na ravno streho ni mogoče položiti skodel!



*
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 Nicht im Lieferumfang enthalten! Vor Feuchtigkeit schützen!

 Not included! Protect from moisture!

 Non comprises dans la livraison! Protéger de lµhumidité!

 Niet bijgeleverd! Beschermen tegen vocht!

 Ikke inkluderet! Beskyt imod fugt!

 No forman parte del suministro! Protegerlo de la humedad!

 Non incluso! Proteggere dallµumidità!

 V ceně není zahrnuto! Chránit před vlhkostí!

*
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B 6 + B 6 (520 mm)

B 6 + B 6 (95 mm)

B 6 + B 6 (95 mm)

20mm

20mm
B 14

B 14

4î30�3 mm

19x

4î40�3 mm

10x
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B 13 B 13

B 7

1x

4î30�3mm
4x

B 13

B 13
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B 5

B 5

H 1

6x60�5 mm

2x

4x30�3 mm
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  Ansicht innen

 View Inside

 Voir à lµintérieur

 Bekijk binnen

  Ver dentro

  Visualizza dentro

  Zobrazit uvnitř

  Se inde

E 2

B 9



 

 Hier ist die Funktionsweise des Brettes abgebildet. Regeln Sie damit die Abluft nach Ihren eigenen Wünschen.

 Ceci représente le mode de fonctionnement de la planche. Avec elle, régulez l’écoulement de l’air selon vos désirs.

 This fi gure shows the functional principle of the board. Regulate the exhaust air according to your own wishes.

 Hier is de werking van het plankje afgebeeld. Regel daarmee de luchtafvoer naar eigen wens.

 Aquí está representada la forma de funcionamiento de la tabla. Regule con ello el aire de salida seg~n sus propios deseos.

 Viene illustrato il principio di funzionamento della tavoletta di regolazione della ventilazione. Con essa si puz regolare a piacere la ventilazione.

 Zde je zobrazená funkce desky. Regulujte s ní odsávací vzduch dle Vašeho přání.

 Sådan fungerer styret. Brug den til at regulere udstødningsluften efter dine egne ønsker.
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4x40�3 mm

14x

 au�en
 buiten
 outside
 à lµextérieur
 fuera
 al di fuori
 vně
 udenfor

M 1

M 1
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4î35�3mm

16x

2x

�8mm
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4î50�3mm
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L 2 L 2

L 1

B 3 B 2

B 2

  Ansicht unten

    View belowView below

  Voir ci-dessous

   Bekijk hieronder

    Se nedenforSe nedenfor

    Ver abajoVer abajo

    Visualizza sottoVisualizza sotto

    Zobrazit nížeZobrazit níže
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L 2 + B 3
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4î30�3mm

4x

L 2 + B 3

L 3

L 2 + B 2

L 1 + B 2

L 3



 Ofenbefestigung

 oven vaststelling

 oven fi xing

 fi xation four

 fi jación horno

 fi ssaggio forno

 upevĖovací trouba

 ovn fastsættelse
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83522 83955
30.08.2023

Karibu Holztechnik GmbH ● Eduard-Suling-Str. 17 ● 28217 Bremen    info@karibu.de

  Aufbauanleitung

  Building Instructions

  notice de montage

  montagehandleiding

  Montagevejledning

  Instrucciones de construcción

  Istruzioni per il montaggio

  Montážní návod

  Navodila za sestavljanje



83522

      
83955

1 x D1 1765 x 705 x 40 mm ID 86710

4 x C1 2300 x 45 x 45 mm ID 67835

30 x 4,5 x 25 mm ID 71185

10 x 4 x 50 mm ID 3688

 Vergleichen Sie zuerst die Material-liste mit 
Ihrem Paketinhalt! Bitte haben Sie Verständnis, dass 
Beanstandungen nur im nicht aufgebauten Zustand 
bearbeitet werden können!

 First compare the list of materials with 
your package contents! Please understand that 
complaints can be processed in the non-built status 
only!

 Commencez par comparer la liste du matériel 
avec le contenu de votre paquet! Sachez que nous 
traitons uniquement les réclamations concernant le 
matériel à l’état non monté!

 Vergelijk eerst de lijst van materialen met de 
inhoud van uw pakket! Reclamaties kunnen alleen in 
behandeling worden genomen zolang de onderdelen 
nog niet zijn gemonteerd!

 Start med at kontrollere materialelisten med 
indholdet af den leverede pakke! Vi gør venligst 
opmærksom på at reklamationer kun kan behandles 
for materialer som ikke er blevet bearbejdet! 

 En primer lugar, compare la lista de material 
con el contenido del paquete. Rogamos entienda 
que las reclamaciones sólo pueden ser tramitadas 
antes de montar el objeto!

 Confrontate questa distinta materiali prima 
con il contenuto del pacchetto! Vi preghiamo di 
comprendere che eventuali reclami possono essere 
accolti solo prima del montaggio!

 Nejprve překontrolujte obsah balení podle 
materiálového listu! Mějte pochopení pro to, že 
případnou reklamací se můžeme zabývat pouze tehdy, 
když díly nebudou smontované! Za pomoci tohoto 
seznamu můžete jednotlivé díly přiřadit k montážnímu 
návodu.

 Najprej primerjajte seznam materialov z vsebino 
vašega paketa! Upoštevajte, da lahko pritožbe 
obravnavamo le v nesestavljenem stanju!
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C 1

C 1

C 1

C 1

C 1

C 1

 Bündig!

 Flush!

 Affleurement!

 Gelijk!

 I flugt!

 Aras!

 Combacia!

 Stejný!

 Splakovanje!

 Beispielsauna

 Sauna example

 sauna exemple

 bijvoorbeeld sauna

 eksempel sauna

 ejemplo sauna

 esempio sauna

 příklad sauna

  Primer savnePrimer savne
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 Handling • Wartung • Pflege Handling • Wartung • Pflege der Türder Tür
Instandhaltung ist Voraussetzung für eine Gewährleistung
Zur nachhaltigen Sicherung der Gebrauchstauglichkeit und Werthaltigkeit, ist 
auch während des Gewährleistungszeitraumes eine fachgerechte Wartung 
und Pfl ege erforderlich, die nicht in die Gewährleistungsverpfl ichtung einge-
schlossen ist. Defekte müssen sofort nach der Entdeckung behoben werden. 

Holzschutztechnische Behandlung der Tür
Alle Bauteile der Tür müssen immer holzschutztechnisch behandelt werden. 
Die Stellen des Holzes, die später durch den Aufbau nicht mehr zugänglich 
sind sollten vor dem Aufbau vollständig behandelt werden.
Behandeln Sie das Produkt mit Bläuesperrgrund, anschließend versehen Sie 
es mit einem zweifachen Schutzanstrich einer offenporigen Holzschutzlasur. 
Spätestens alle zwei Jahre sollten Sie einen Schutzanstrich wiederholen. 
Bei den Türen ist zu beachten, dass die eingesetzten Werkstoffplatten bei un-
geeigneten Anstrichstoffen farbliche Abweichungen zu den Türen bekommen. 
Bei farbigen und kesseldruckimprägnierten Häusern müssen lediglich die na-
turbelassenen Holzstellen (Sägeschnitte) und Teile nachbehandelt werden. 
Eine gleichmäßige Farbdeckung ist im Innenbereich durch einmaliges Über-
streichen zu erreichen. Verwenden Sie dazu einen offenporigen Wasserdisper-
sionslack auf  Acrylharzbasis. 
Um eine hohe Lebensdauer Ihres Produktes zu gewährleisten sollten beschä-
digte Stellen sofort repariert werden. Dazu die beschädigte Stelle leicht an-
schleifen und erneut mit Farbe versehen. Erkundigen Sie sich nach geeigneten 
Lasuren bei Ihrem Farbenfachberater.
Weiterhin kann man, um eine hohe Lebensdauer der Tür zu gewährleisten und 
die Schlagregendichtigkeit zu erhöhen, den Holz-Fensterscheibenübergang 
mit geeigneten Abdichtmassen versiegeln. Wurden diese Pfl egemaßnamen 
nicht sachgemäß durchgeführt, kann es zu Formänderungen, Bläue, Pilz-
befall der Türen und Zargen und Verlust der Gewährleistung kommen.

Reinigung
Regelmäßige Reinigung und Pfl ege ist eine Grundvoraussetzung zur Erhal-
tung der Lebensdauer und Funktionsfähigkeit hochwertiger Produkte. Es sind 
Außen- und Innenseiten und auch der Falzbereich zu reinigen. Die Reini-
gungsmittel müssen dabei auf das entsprechende Material abgestimmt sein, 
was vor Beginn der Arbeiten zu prüfen ist.

Verformung der Tür
Holz reagiert auf Umwelteinfl üsse. So kommt es je nach Witterung zum Quel-
len und Schwinden des Holzes. Dadurch treten Maßabweichungen und leichte 
Verformungen auf. Um die Schließfähigkeit der Tür zu erhalten, muss je nach 
Witterung die Tür durch Rein- und Rausdrehen an der Bänder ausgerichtet 
werden. Ein Verzug der  Türen ist zu akzeptieren, solange die Funktion 
durch die hier aufgeführten Einstellmöglichkeiten gewährleistet ist.
Für Schäden die durch Gewalteinwirkungen entstehen, besteht kein Gewähr-
leistungsanspruch.

Einstellen der Tür
Die Tür muss genau ausgerichtet werden damit eine einwandfreie Funktion 
gegeben ist. Der Türrahmen muss rechtwinklig und lotrecht eingebaut sein. 
Weiterhin muss der Türrahmen so montiert sein, dass er oben und unten die-
selbe Breite hat.
Schließt die Tür nicht, oder ein Türblatt hängt schief, kann dies durch leichtes 
Rein- oder Herausdrehen der Einschraubbänder berichtigt werden. Bis zu 5 

Umdrehungen kann man diese Bänder rausdrehen. Wenn Sie eine Doppelfl ü-
geltür haben, muss der Feststellfl ügel stets nach oben und unten mittels der 
dafür vorgesehenen Beschlägen gesichert werden.

 Handling • Maintenance • Care Handling • Maintenance • Care of the doorof the door
The guarantee is conditional on proper upkeep! 
For lasting protection of the value and suitability for use, professional care 
and maintenance is also recommended during the warranty period; this is not 
included in the warranty obligations. Defects must be repaired immediately 
upon detection. 

Wood protection treatment of the door
All parts of the door must receive wood protection treatment. Those sections 
of the wood, which will not be accessable after installation, should receive 
complete treatment before installation. 
Treat the product with a blue stain blocking coat; afterwards apply a double 
protective coating of an open-pored wood-protection glaze. Application of a 
protective coating should be repeated at least every two years. 
Please beware that the inserted plates of other material may come to differ in 
colour to the doors if you use unsuitable coating material. With coloured and 
boiler pressure impregnated houses, only the exposed natural wood (saw cuts) 
and parts should need extra treatment. 
You can obtain an even colour covering in inside areas with one coat of paint. 
For that you should use an open-pored, acrylic based water dispersed lacquer. 
In order to guarantee a long service life of your product you should repair 
damaged areas immediately. Do this by whetting the damaged area and apply 
a new coat of paint. Enquire about suitable glazes at your local paint retailer. 
Furthermore, you can seal the joining of the wood-window pane with a suitable 
sealant to guarantee a long service life of the door and prevent leakage from 
heavy rain. If these precautions of care are not properly carried out, it 
can result in deformation, blue stain, fungus infestation in the doors and 
frames and loss of warranty. 

Cleaning
Regular cleaning and care is a prerequisite for preserving the service life and 
functionality of high-value products. Cleaning is to take place outside, inside 
and also in the rabbet-area. The cleaning agent used must be suitable for the 
relevant material; please do a test before you start cleaning. 

Deformation of the door
Wood reacts to environmental infl uences. Weather exposure will lead to 
swelling and contraction of the wood. This causes variances of dimensions 
and slight deformation. Dependant on the weather exposure, the door may 
need realignment by turning the hinges in- or outwards. Some door warpage is 
acceptable as long as the door can be made to function through the alignment 
options specifi ed here. The warranty does not cover damage caused by use of 
excessive force. 

Adjustment of the door
The door must be accurately adjusted to ensure trouble-free operation. The 
door frames must be installed right-angled and perpendicular. Furthermore, 
they must be installed so the width of the frame is the same at the top and 
bottom. If the door doesn’t close or if one panel is askew, this can be rectifi ed by 
limited in- or outwards turning of the hinges. You can turn the hinges outwards 
up to 5 rotations. If you have a double-door, the door to be secured must always 
be correctly aligned at the top and bottom with the appropriate hinges. 

Einschraubband
Hinge

Beispiele für die Einstellung der Türen:
Examples of the adjustment of the doors:



 Usage • Maintenance • Entretien de la porteUsage • Maintenance • Entretien de la porte
La garantie liée au matériel est subordonnée à son entretien.
Afi n d’assurer au matériel un fonctionnement et une valeur durables, une 
maintenance et un entretien appropriés pendant toute la durée de la garantie sont 
nécessaires mais ne font pas partie intégrale de la garantie. Il convient de remédier 
aux anomalies ou aux défauts aussitôt après leur constatation.

Technique de traitement pour la préservation du bois
Les éléments de la porte au complet font l’objet d’une technique de traitement de 
préservation du bois. Après le montage, certaines parties du bois ne seront plus 
accessibles. Elles seront par conséquent traitées entièrement avant le montage. 
Apposer avec une couche d’anti-corrosif sur le bois puis passer deux couches de 
lasure à pores ouverts pour bois. Repasser une couche de lasure de protection 
au moins tous les deux ans. Noter qu’une peinture non appropriée pour les 
panneaux en contreplaqué peut donner ultérieurement une couleur différente de 
celle des portes. En ce qui concerne les maisonnettes prépeintes et autoclavées, 
seuls les emplacements où le bois brut apparaît, tels que les parties sciées et 
les divers éléments, doivent subir un traitement complet. Il suffi t de passer une 
seule couche sur la surface intérieure pour obtenir une couleur homogène. Pour 
ce faire, il est conseillé d’utiliser une laque à dispersion aqueuse et à pores ouverts 
à base de résine acrylique. Afi n d’assurer au produit une longévité maximum, il 
est recommandé de réparer immédiatement les parties endommagées qui seront 
légèrement poncées dans un premier temps puis enduites d’une nouvelle couche 
de peinture. Renseignez-vous sur les lasures appropriées auprès de votre magasin 
de peintures. Pour obtenir une longévité maximum de la porte et une optimisation 
de son imperméabilité contre les intempéries, colmater les espaces entre 
l’encadrement et la vitre de la fenêtre avec un mastic ou une pâte de colmatage 
adaptés. Ces mesures d’entretien, si elles ne sont pas appliquées de manière 
appropriée, peuvent provoquer des déformations, des attaques de corrosion, des 
attaques fongiques des portes et des encadrements et entraînent la perte de la 
garantie liée au produit.

Nettoyage
Un nettoyage et un entretien réguliers garantissent une longévité maximum et 
un excellent fonctionnement des produits de haute qualité. Nettoyer les parois 
extérieures et intérieures ainsi que les jointures. Les produits de nettoyage 
doivent être appropriés au matériel à traiter. Vérifi er leur compatibilité avant le 
commencement des travaux.

Déformation de la porte
Le bois réagit sous l’infl uence de son environnement. C’est ainsi qu’il gonfl e et qu’il 
se resserre selon le temps qu’il fait. Il peut en résulter des variations de proportions 
et des déformations. C’est pourquoi, afi n d’obtenir la fermeture exacte d’une 
porte, il est nécessaire de procéder à un ajustement de la fi xation au cours des 
changements de saison en enfonçant les fi ches vers l’intérieur ou en les dévissant 
vers l’extérieur. Une déformation des portes est acceptable dans la mesure où 
son fonctionnement est assuré par les diverses possibilités de réglage décrites 
ici. Aucun droit de garantie ne sera reconnu en cas de dégâts provenant de 
manipulations violentes.

Réglage de la porte
Pour obtenir un fonctionnement parfait, la porte doit être assemblée avec précision. 
L’encadrement doit être assemblé à angle droit et à la verticale. Il doit également 
présenter la même largeur dans sa partie supérieure et dans sa partie inférieure. Si 
une porte ne ferme pas ou si un battant est de travers, enfoncer les fi ches à visser 
ou les dévisser légèrement vers l’extérieur (5 rotations sont possibles). Dans le cas 

d’une porte à deux battants, le battant de verrouillage doit toujours être fi xé en haut 
et en bas avec les ferrures prévues à cet effet.

 Handling • Onderhoud • Schoonmaken van de deurHandling • Onderhoud • Schoonmaken van de deur
Onderhoud is een voorwaarde voor garantie!
Om de bruikbaarheid en waardevastheid duurzaam te waarborgen, is ook tijdens 
de garantieperiode deskundig onderhoud noodzakelijk; dit maakt geen deel uit van 
de garantieverplichting. Defecten moeten onmiddellijk na ontdekking ervan worden 
verholpen. 
Houtbeschermingstechnische behandeling van de deur
Alle onderdelen van de deur moeten altijd houtbeschermingstechnisch worden be-
handeld. De plaatsen van het hout die later als het huisje is gemonteerd niet meer 
toegankelijk zijn, dient u vóór het opbouwen volledig te behandelen. Behandel de 
deur vóór het opbouwen met antiblauwmiddel, daarna voorzien van een dubbele be-
schermende coating van ademende houtbeschermende beits. Uiterlijk om de twee 
jaar dient u de deklaag over te schilderen. Bij de deurtjes moet in acht worden ge-
nomen dat de gebruikte platen materiaal in geval van ongeschikte soorten verf kleu-
rafwijkingen t.o.v. de rest van de deurtjes krijgen. Bij geverfde en onder vacuümdruk 
geïmpregneerde huisjes hoeven alleen de naturel houten onderdelen (zaagkant) en 
houtdelen te worden nabehandeld. Een gelijkmatig dekkende kleur kan binnen door 
één keer overschilderen worden verkregen. Gebruik daarvoor een ademende wa-
tergedragen dispersielak op acrylharsbasis. Om een lange levensduur van uw pro-
duct te garanderen, dienen beschadigde plaatsen onmiddellijk te worden gerepa-
reerd. Daarvoor de beschadigde plaats licht opschuren en van een nieuwe verfl aag 
voorzien. Informeer naar geschikte beitsen bij uw verfspeciaalzaak. Verder kunt u, 
om een lange levensduur van de deur te waarborgen en de slagregendichtheid te 
verbeteren, de overgang tussen het hout en de ruiten met een geschikte kit afdich-
ten. Als deze onderhoudsmaatregelen niet oordeelkundig worden uitgevoerd, 
bestaat het risico van vormveranderingen, blauwheid, schimmelaantasting 
van de deuren en kozijnen en daarmee verlies van de garantie.
Schoonmaken
Regelmatig schoonmaken en onderhoud is een basisvoorwaarde voor het behoud 
van de levensduur en de goede werking van hoogwaardige producten. Binnen en 
buitenkanten alsmede de sponning moeten goed worden schoongehouden. Daar-
bij moeten de schoonmaakmiddelen zijn afgestemd op het betreffende materiaal, 
hetgeen vóór het begin van de werkzaamheden dient te worden gecontroleerd.
Vervorming van de deur
hout reageert op omgevingsinvloeden. Zo zal het hout afhankelijk van de weer-
somstandigheden opzwellen en krimpen. Daardoor treden er maatafwijkingen 
en lichte vervormingen op. Om ervoor te zorgen dat de deur goed blijft sluiten, 
moet afhankelijk van de weersgesteldheid de deur door in- en uitschroeven van 
de scharnieren worden afgesteld. Iets scheeftrekken van de deuren moet worden 
geaccepteerd zolang de werking door de hier genoemde instelmogelijkheden is 
gewaarborgd. Voor schade die ontstaat door het toepassen van geweld bestaat 
geen aanspraak op garantie.
Instellen van de deur
De deur moet nauwkeurig worden afgesteld om goed te kunnen werken. Het deur-
kozijn moet haaks en loodrecht zijn gemonteerd. Verder moet het frame zo zijn 
gemonteerd dat het boven en onder even breed is. Als de deur niet sluit of een 
deurblad hangt scheef, dan kan dit worden gecorrigeerd door de schroefscharnie-
ren iets naar binnen of naar buiten te draaien. Deze scharnieren kunnen max. 5 
slagen naar buiten worden gedraaid. Als u een dubbele openslaande deur heeft, 
moet het vaste gedeelte steeds naar boven toe en met behulp van het daarvoor 
bedoelde sluitwerk worden vastgezet.

Fiches à visser
Schroefscharnier

Exemples de réglage des portes:
Voorbeelden voor het instellen van de deuren:



 Installazione • Manutenzione • Cura del portoncino Installazione • Manutenzione • Cura del portoncino 
Una corretta manutenzione è la premessa per il ricorso alla garanzia.
Per garantire l’idoneità all’uso del portoncino e mantenerne inalterato il valore 
nel tempo, anche durante il periodo della garanzia sono necessarie una 
manutenzione e una cura adeguate che non sono comprese nell’obbligo della 
garanzia. Eventuali difetti devono essere corretti subito dopo il rilevamento. 

Trattamento protettivo del portoncino
Tutte le parti in legno del portoncino devono essere sempre sottoposte a 
trattamento protettivo. Prima dell’installazione, è necessario eseguire il 
trattamento integrale dei punti che successivamente non risulteranno più 
accessibili. Nel caso venga utilizzato un prodotto contro il turchino, prevedere 
successivamente l’applicazione di un doppio strato di impregnante per legno 
a poro aperto. Si consiglia di ripetere l’applicazione dello strato protettivo al 
massimo ogni due anni. É necessario ricordare che, in caso di utilizzo di vernici 
non adatte, le placche in plastica inserite potranno presentare delle differenze 
cromatiche rispetto ai portoncini. Nel caso di edifi ci colorati e impregnati a 
pressione, il trattamento successivo interesserà solamente i punti e le parti 
in legno lasciati al naturale. Una copertura del colore uniforme nell’area 
interna deve essere raggiunta verniciando una volta la parte interna con una 
vernice a base di resine acriliche in dispersione acquosa a poro aperto. Per 
assicurare una lunga durata del prodotto, eventuali punti danneggiati devono 
essere riparati in modo tempestivo, carteggiando leggermente e applicando 
nuovamente il colore. Il vostro rivenditore di fi ducia saprà consigliarvi degli 
impregnanti adatti. Per garantire una lunga durata del portoncino e aumentarne 
la tenuta all’acqua, è inoltre possibile sigillare la giunzione vetrolegno con 
un’apposita pasta.
Un’esecuzione non corretta delle operazioni indicate può determinare la 
comparsa di deformazioni, azzurramento e funghi sul legno di porte e 
telai e il conseguente decadimento della garanzia. 

Pulizia
Una pulizia e una cura regolari sono essenziali ai fi ni della durata e dell’effi cienza 
di prodotti pregiati. La pulizia deve essere effettuata sul lato interno, su quello 
esterno e anche nella scanalatura nel telaio. Prima di iniziare la pulizia, 
verifi care la compatibilità dei detergenti con il materiale da pulire. 

Deformazione del portoncino
Il legno reagisce alle condizioni ambientali. Il rigonfi amento e il ritiro, cui può 
essere soggetto il legno a seconda delle condizioni atmosferiche, comportano 
variazioni dimensionali e lievi deformazioni. Affi nchè il portoncino continui a 
chiudersi correttamente, può rendersi necessario un intervento sulle cerniere, 
avvitandole o svitandole, a seconda delle condizioni atmosferiche. Finché il 
funzionamento viene garantito dalle possibilità di regolazione indicate, la 
deformazione del portoncino è considerata accettabile. La garanzia non copre 
danni derivanti dall’uso di forza.

Regolazione del portoncino
Per assicurare il corretto funzionamento del portoncino, lo stesso deve essere 
posizionato con precisione. Il telaio deve essere incassato in posizione 
perpendicolare al pavimento e ad angolo retto. Il telaio va inoltre montato in modo 
da avere la stessa larghezza sia superiormente che inferiormente. Se il portoncino 
non si chiude o un battente non è ben bilanciato, il problema può essere corretto 
intervenendo sulle cerniere a vite, avvitandole e svitandole fi no a 5 giri. Nel caso 
di portoncini a doppio battente, il battente fi sso deve essere sempre assicurato 
verso l’alto e verso il basso per mezzo degli appositi meccanismi.

 Manejo • Mantenimiento • Cuidado de la puertaManejo • Mantenimiento • Cuidado de la puerta
¡Para cualquier garantía es condición previa que se realice la conservación! 
Para asegurar de forma duradera la utilidad y el valor también es necesario que 
se realice durante el periodo de validez de la garantía el mantenimiento y cuidado 
apropiados, que no están incluidos en las obligaciones de la garantía. Los defectos 
deberán ser reparados inmediatamente después de detectarse.

Tratamiento técnico protector de madera de la puerta
Todas las piezas constructivas de la puerta deberán tratarse siempre según la técnica 
para protección de madera. Aquellas partes o zonas de la madera que, tras el montaje, 
ya no serán accesibles deberán ser tratadas completamente antes de proceder a su 
montaje. Trate usted el producto con una imprimación protectora contra el hongo de 
azuleo, a continuación aplíquele dos manos de barniz protector de madera de poros 
abiertos. Como muy tarde cada dos años se debería aplicar de nuevo una mano de 
protección. En las puertas deberá tenerse en cuenta que las planchas utilizadas pueden 
presentar variaciones de color, si no se utilizan los materiales de pintura apropiados. En 
casas de colores e impregnadas por medio de caldera a presión solamente se deberán 
tratar posteriormente las zonas (cortes serrados) y piezas o partes de madera que se 
hayan dejado al natural. En el interior se deberá conseguir una cubrición de pintura 
homogénea mediante la aplicación de una sola mano. A fi n de garantizar una larga 
duración de vida útil de su producto las zonas o partes dañadas se deberán reparar 
de inmediato. Para ello se lijarán un poco las zonas dañadas y se volverá a aplicar 
pintura. Infórmese sobre los barnices apropiados en su asesor técnico de colores. Para 
garantizar una larga duración de vida útil de la puerta y para aumentar la impermeabilidad 
a la lluvia que viene de lado por el viento se deberán sellar las transiciones entre la 
madera y el vidrio de la ventana con alguna masilla selladora adecuada. Si no se han 
llevado a cabo correctamente estas medidas de conservación y cuidado, podrán 
producirse deformaciones, hongos de azuleo y hongos en general en las puertas, 
bordes y cercos, con lo que se puede extinguir la garantía.

Limpieza
La limpieza y el cuidado periódicos son condición previa básica para mantener la vida útil 
y la funcionalidad de los productos de alta calidad. También se deberán limpiar las partes 
interiores y exteriores en la zona de los encajes y las ensambladuras. Los detergentes o 
agentes limpiadores deberán ser apropiados para cada material en cuestión. Se deberá 
comprobar la idoneidad de dichos agentes antes de comenzar el trabajo.

Deformación de la puerta
La madera reacciona a las infl uencias del medio ambiente. Así, según el clima que 
haga, pueden producirse hinchamientos y encogimientos de la madera. Debido a este 
fenómeno se producen variaciones o desviaciones de las medidas y dimensiones y, 
por tanto, ligeras deformaciones. Para mantener la capacidad de cierre de la puerta 
se adaptará la misma, según las condiciones climáticas y sus repercusiones, girando 
hacia fuera o hacia adentro los pernios. Se podrá aceptar una deformación de la 
puerta, siempre que su funcionamiento siga garantizado mediante las posibilidades 
de ajuste indicadas en las presentes instrucciones. No se asumirá garantía alguna 
por aquellos daños que hayan sido causados por acción violenta.

Ajustar la puerta
La puerta deberá estar exactamente alineada a fi n de que su funcionamiento 
perfecto esté garantizado. El marco de la puerta deberá estar montado en ángulo 
recto y perpendicularmente. Asimismo el marco de la puerta deberá estar montado 
de manera que tenga el mismo ancho arriba que abajo. Si la puerta no cierra o 
una hoja de la misma está torcida, se podrá corregir roscando o desenroscando 
un poco los pernios. Estos pernios se pueden desenroscar hasta 5 vueltas. Si 
tiene usted una puerta de dos hojas, la hoja de retención siempre se deberá fi jar 
tanto arriba como abajo con los herrajes correspondientes previstos para dicho fi n.

Cerniera a vite
Pernio de roscar

Esempio di regolazione del portoncino:
Ejemplos para ajustar las puerta:



 Ošetřování a údržba dveříOšetřování a údržba dveří
Údržba je předpokladem pro zachování záruky!
Pro udržení trvalé funkčnosti a dobrého stavu je třeba i během záruční 
lhůty provádět odbornou péči a údržbu, která není zahrnuta v záručních 
podmínkách. Veškerá poškození musí být ihned po jejich zjištění odstraněna.

Ochranný nátěr dřevěných dveří:
Všechny části dveří musí být ošetřeny ochranným nátěrem. Místa, která budou 
po montáži nedostupná, je třeba ošetřit ještě před montáží. Nejprve ošetřete 
výrobek nátěrem pro ochranu dřeva proti zamodralosti, následně jej opatřete 
dvojí vrstvou ochranné lazury s otevřenými póry. Nejpozději každé dva roky 
byste měli ochranný nátěr nanést znovu. U dveří je třeba dát pozor na to, aby 
při použití nevhodných nátěrových látek nedošlo k barevným odlišnostem mezi 
použitými deskami a dveřmi. U barvených a tlakovou impregnací ošetřených 
domků je třeba ošetřit pouze ty části a díly, které nebyly dosud ošetřeny (např. 
Vámi provedené řezy). Souvislý barevný nátěr ve vnitřní části získáte jedním 
natřením. Použijte k tomu disperzní vodou ředitelný lak s otevřenými póry na 
bázi akrylové pryskyřice. Aby byla zachována dlouhá životnost produktu, měla 
by být poškozená místa ihned opravena. Poškozené místo byste měli nejprve 
lehce obrousit a poté znovu opatřit barevným nátěrem. Na použití vhodných 
lazur se informujte u odborníků. Pro udržení dlouhé životnosti dveří a zvýšení 
jejich odolnosti proti prudkému dešti je možno utěsnit přechod mezi tabulí skla 
a dřevem příslušnou těsnící hmotou. 
Pokud nebudou tato opatření řádně provedena, může dojít u dveří a 
zárubní k deformacím, zamodrání, nebo napadení houbou a tím i ztrátě 
záruky.

Čištění
Pravidelné čištění a péče jsou základním předpokladem pro udržení dlouhé 
životnosti a funkčnosti produktu. Je třeba čistit vnitřní i vnější stranu, a stejně 
tak oblast záhybů. Je třeba používat čistící prostředky k tomu určené, což je 
třeba před započetím práce znovu překontrolovat.

Deformace dveří
Dřevo reaguje na vlivy okolního prostředí. Tím dochází k bobtnání a vysychání 
dřeva. Vznikají tak lehké rozměrové odchylky a deformace. Aby byla zachová-
na těsnost dveří, je třeba dveře vyrovnat zašroubováním nebo vyšroubováním 
závěsů dveří. Pokřivení dřeva je akceptovatelné do té míry, pokud je 
možno pomocí výše uvedených úprav zaručit jeho funkčnost.
Na škody, které jsou způsobeny použitím síly se záruka nevztahuje.

Nastavení dveří
Dveře musí být přesně vyrovnány, aby byla zaručena jejich bezchybná 
funkčnost. Rám dveří musí být pravoúhlý a kolmý. Zároveň musí být rám 
umístěn tak, aby měl nahoře i dole stejnou šířku. Pokud nelze dveře zavřít, nebo 
jsou dveře nakřivo, je možné toto upravit zašroubováním nebo vyšroubováním 
závěsů dveří. Závěsy lze vyšroubovat až o 5 otočení. Pokud máte dvoukřídlé 
dveře, musí být pevně stojící křídlo vždy nahoře a dole zajištěno aretací. 

šroubovatelné
závěsy dveří

Příklady srovnání dveří:



Sauna Control

STG 2100 - F
Artikelnummer 37.470.01 (80414)
(Nur Temperatursteuerung)

STG 2100 - FH
Artikelnummer 37.470.11 (80416)

(Temperatur und Feuchtesteuerung)

Montage und Bedienungsanleitung!

Technische Änderungen vorbehalten.
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1.0 - Lieferumfang
(Technische Änderungen vorbehalten)

Zum Lieferumfang des Steuergerätes gehören folgende Komponenten:

 1. Steuergerät mit Bedienpaneel und integriertem Lastteil
 2. Sensor mit Ofenfühler und Temperatursicherung
 3. Sensor mit Temperaturfühler / Feuchtefühler
 4. 2 Stück Fühlergehäuse
 5. 1 Stück Silikon-Fühlerkabel 3/4-adrig mit ca. 5 mtr. Länge
 6. Montagebeutel (3 Stück Schrauben 4 x 40mm und 4 Stück Schrauben 3 x 30 mm)

2.0 - Technische Daten

Abmessung Gehäuse Breite 235 mm - Höhe 195 mm - Tiefe75 mm
Bedienung Berührungsfeld – Touch-Bedienung
Anzeige 4 Felder a 15 mm x 30 mm
Schutzart IPX4
Nennspannung 400 V ~ 3 N PE 
Schaltleistung fi nnischer Betrieb maximal 10,8 kW ohmsche Last (AC1 Betrieb)
Schaltleistung Feuchtebetrieb maximal 9,3 kW plus 1,5 kW für Bio-Verdampfereinheit
Regelbereich Finnisch-Betrieb 5° bis 100 ° Celsius - 5° Verstellung
Regelbereich Bio-Betrieb 5° bis 70 ° Celsius - 5° Verstellung
Ofenfühlerbegrenzung 125° Celsius (Ofen Fühler Nr. 1)
Temperaturbegrenzung 140° Celsius (Ofen Fühler Nr. 1)
Temperaturanzeige maximal 110° Celsius (RAL-Punkt Fühler Nr. 2)
Feuchteanzeige maximal 95 % (RAL-Punkt Fühler Nr. 2)
Feuchtesteuerung Messung durch Feuchtefühler - Istmessung
Heizzeitbegrenzung 240 Minuten oder 4 Stunden
Beleuchtung Maximal 60 Watt – Dimmbar 10 % Verstellung
Umgebungstemperaturen -15° bis plus 40 °Celsius
Außenbereich Schutzgehäuse erforderlich (spritzwassergeschützt)

3.0 - Symbolerklärung

Information!
Gibt dem Nutzer nützliche Tipps und Informationen zum Bedienen und Nutzen der Sauna-
anlage (Saunakabine, Saunaofen Saunasteuerung)!

Warnung!
Hinweise auf mögliche Gefahren, gefährliche Situationen oder Verletzungsgefahr!

Gefahr!
Hinweise auf mögliche Gefahren, gefährliche Situationen die bis zum Tode führen können!

Achtung!
Hinweise die bei Nichtbeachtung zu Defekten oder Beschädigung von Bauteilen führen 
kann.

Elektrische Spannung!
Warnt vor Spannung und Hochspannung! Bei Nichtbeachtung kann es zu Stromschlägen 
führen.
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4.0 - Allgemeine Information und 
Hinweise zum Saunabetrieb

4.1 -  Saunakabine – Saunaofen - 
Saunasteuerung
Die Steuergeräte STG 2100 – F und STG 
2100 – FH sind Bestandteile einer gut funk-
tionierenden Saunakabine sofern alle erfor-
derlichen Gegebenheiten fachgerecht erfüllt 
werden.
Ein Steuergerät in Verbindung mit einem 
geeigneten Saunaofen kann nur optimal 
arbeiten, wenn die elektrischen Anschlüsse 
vom Hauptverteiler zum Steuergerät und 
vom Steuergerät zum Saunaofen korrekt und 
fachmännisch nach unseren Schaltplänen 
und Vorgaben mit dem  dafür vorgegebenen 
Materialien durchgeführt werden.
Störungen am Steuergerät können eben-
so durch unzureichende Zuluft, oder nicht 
ausreichender Durchlüftung des Saunaofens 
sowie auch durch zu geringe, oder fehlende 
Abluftöffnungen infolge von Dauerbetrieb 
entstehen. Bitte beachten sie hierzu unser 
beiliegendes „Infoblatt“.
Bei Temperatur und auch Feuchteeinstel-
lungen kann es zu Abweichungen zwischen 
eingestellter und angezeigter Temperatur 
und auch Feuchte kommen. Dies hat den 
Hintergrund, dass mechanische Anzeige-
geräte meist an der Saunainnenwand ange-
bracht sind. Die Saunawand weist jedoch 
immer tiefere Temperaturen auf als die tat-
sächliche Lufttemperatur in der Kabine.
Feuchteanzeigen können bei Neustart un-
richtige Werte anzeigen solange die Kabine 
nicht auf ausreichende Temperatur erwärmt 
wurde.

5.0 - Allgemeine 
Sicherheitsbestimmungen

5.1 -  Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Steuergeräte STG 2100 - F und STG 
2100 - FH sind nur zur Steuerung von Sau-
naöfen bis zu einer maximalen Leistung von 
10,80 kW zugelassen.
Das Steuergerät STG 2100 - F kommt bei 
Saunaöfen mit fi nnischem Betrieb (Nur 
Temperatursteuerung) zum Einsatz und das 
Steuergerät STG 2100 - FH kann im Biobe-
trieb (Temperatur und Feuchte) verwendet 
werden.
Die Verwendung kann in dafür geeigneten 
Saunakabinen erfolgen!
Das Steuergerät ist nur für den Betrieb von 
geprüften Saunaöfen und den Einsatz in da-
für vorgesehenen Saunakabinen geeignet.
Die Steuergeräte sind nur für den Betrieb in 
privaten Haushalten zugelassen!
Ansprüche jeglicher Art von Schäden aus 
nicht bestimmungsgemäßer Verwendung 
sind ausgeschlossen.
Für alle daraus entstehenden Schäden haftet 
ausschließlich der Bediener beziehungswei-
se der Betreiber.

5.2 - Installation und elektrischer Anschluss
Die Steuergeräte sind ordnungsgemäß nach 
mitgelieferter Montageanweisung zu montie-
ren und nach dem beiliegenden Schaltplan 
elektrisch anzuschließen.
Der elektrische Anschluss vom Hauptvertei-
ler des Wohngebäudes zum Steuergerät und 
vom Steuergerät zum Saunaofen darf nur 
von einem zugelassenen Elektrofachmann, 
oder einem Elektrounternehmen durchge-
führt werden.
Die Anlage ist mit einem separaten Fehl-
stromschutzschalter (FI-40A-30mA) auszu-
statten.
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5.3 - Gefahren durch elektrische Spannung
Bei Berührung von spannungsführenden 
Teilen kann es zu lebensgefährlichen Verlet-
zungen kommen.
Vor allen Arbeiten an der Anlage oder der 
Installation muss die Stromversorgung zum 
Steuergerät spannungsfrei geschaltet wer-
den und ist gegen Wiedereinschalten zu 
sichern.

5.4 - Anforderung an den Bediener 
Dieses Steuergerät und der angeschlossene 
Saunaofen dürfen nur von Personen über 18 
Jahren bedient und betrieben werden. Psy-
chisch gehandicapte Personen dürfen ohne 
Aufsicht das Steuergerät nicht bedienen.
Die bedienende Person hat darauf zu ach-
ten, dass vor Inbetriebnahme sichergestellt 
wird, dass keinerlei brennbaren Gegenstän-
de (Handtuch, Bademantel etc.) auf oder un-
ter dem Saunaofen liegen, oder in der Nähe 
des Saunaofens gelagert werden.

5.5 -  Änderungen und Umbauten 
Änderungen und Umbauten an den Steuer-
geräten bzw. an der Verschaltung oder an 
den elektrischen Anschlüssen, können zu 
unvorhergesehenen Gefahren führen!
Jegliche Veränderungen an der kompletten 
Anlage sind untersagt!

5.6 -  Sicherheit und Gefahren 
Die Bedienungsanleitung vor Montage und 
Installation ausführlich lesen und die Hinwei-
se auf mögliche Gefahren beachten. 
Die hier aufgeführten Sicherheitshinweise 
und die weiteren Hinweise in den folgenden 
Kapiteln sind absolut zu beachten um Ge-
sundheitsgefahren zu reduzieren und gefähr-
liche Situationen zu vermeiden.
Eine unsachgemäße Bedienung kann zu 
schweren Verletzungen führen.

5.6 -  Allgemeine Sicherheitshinweise 
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jah-
ren und darüber sowie von Personen mit 
verringerten physischen, sensorischen oder 
mentalen Fähigkeiten oder Mangel an Erfah-
rung oder Wissen benutzt werden, wenn sie 

beaufsichtigt oder bezüglich des sicheren 
Gebrauchs des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden Gefahren ver-
stehen. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät 
spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung 
dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgeführt werden.
Falls ein ortsfestes Gerät nicht mit einer 
Netzanschlussleitung und einem Stecker 
oder anderen Mitteln zum Abschalten vom 
Netz ausgerüstet ist, die an jedem Pol eine 
Kontaktöffnung entsprechend den Bedin-
gungen der Überspannungskategorie III für 
volle Trennung aufweisen, so muss in den 
Anweisungen gefordert werden, dass eine 
solche Trennvorrichtung in die festverlegte 
elektrische Installation nach den Einrich-
tungsbestimmungen einzubauen ist.
Die Anweisungen für befestigte Geräte 
müssen angeben, wie das Gerät auf seiner 
Unterlage befestigt wird. Das Verfahren darf 
nicht auf der Benutzung von Klebstoffen be-
ruhen, da diese nicht als zuverlässige Befes-
tigungsmittel angesehen werden.
Bei Beschädigung der Isolation die Span-
nungsversorgung sofort abschalten und die 
Reparatur durch einen Fachbetrieb veranlas-
sen. Arbeiten an der elektrischen Anlage nur 
durch Fachkräfte durchführen lassen.
Niemals Sicherungen überbrücken oder 
außer Kraft setzen.
Bei Auswechseln von Sicherungen die Leis-
tungsdaten prüfen.
Steuergeräte vor Feuchtigkeit schützen.
Das Steuerungsgehäuse darf nur von Fach-
kräften geöffnet werden
Gegenstände auf dem Saunaofen, oder in 
der Nähe des Saunaofens können Feuer 
verursachen und zu Verletzungen führen.
Kinder von der Steuerung und dem Sau-
naofen fernhalten.
Das Abdecken, oder die unkorrekte Plat-
zierung der Temperatur -und Feuchtefühler 
kann zu erhöhten Temperaturen führen und 
somit auch Brände verursachen.
Eine ausreichende Luftzirkulation in und um 
der kompletten Saunakabine herum ist zu 
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6.0 - Wandmontage Steuergerät

2 Stück Schrauben 4 x 25 mm

1 Stück Schraube 4 x 25 mm
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7.0 - Steuergeräte - Ausführungen

Ausführung für ¿QQLVFKHQ�XQG�%,2�%HWULHE��THPSHUDWXU���)HXFKWH�

Ausführung für ¿QQLVFKHQ�%HWULHE��THPSHUDWXU�

OFF000 090

000  060 050

< 70°

OFF
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Fühler 1

Fühler 1

Fühler 2

Fühler 2

600 mm

40
0 

m
m

Draufsicht – Saunakabinen bis ca. 7,99 m³

Draufsicht – Saunakabinen größer als 8 m³

40
0 

m
m

eniba
K etti

M
Montage der Fühler an der Saunadecke
nur an den gekennzeichneten Positionen!

Achtung Nummerierung der
Fühler beachten!

Montage der Fühler an der Saunadecke
nur an den gekennzeichneten Positionen!

Achtung Nummerierung der
Fühler beachten!

8.0 - Fühlermontage

Liegefl äche

Liegefl äche
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9.0 - STG 2100 - F / Anschlussplan

Technischer Support: saunaservice@isc-gmbh.info
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Finnischer Betrieb!
Bio-Betrieb siehe S. 10
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9.1 - STG 2100 - FH / Anschlussplan
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10.0 - Inbetriebnahme - Bedienung - Anzeigen

10.1 - Einschalten des Steuergerätes über den Hauptschalter

0

1 Ein

Aus

000 OFF 000 000

Zeitvorwahl
20 - 240 min
.

Temperaturwahl
5° - 100° Celsius
.

Feuchtewahl
30% - 95%

.

Helligkeit
10% - 100%

.

Um Werte voreinzustellen ist es ausreichend
die mit + und - gekennzeichneten Felder

ohne Kraftaufwand zu berühren!

Werte können in beide Richtungen (+ und -)
eingestellt werden.

Hauptschalter
einschalten!

< 70°

Start 
ON/OFF
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080 000 000

020 000 000OFF

< 70°

OFF

< 70°

Einstellung Beleuchtung
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100 OFF 000 000

100 ON 000 000

< 70°

< 70°

Einstellung Start / Stop

+ und - Taste gleichzeitig
mit Zeige- und Mittelfi nger betätigen
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100 095

100 060 000

ON OFF

< 70°

Einstellung größer 70° - Feuchteanzeige „OFF“
Saunatemperatur größer 70° - Feuchteanzeige „OFF“

< 70°

ON

Einstellung Temperatur
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100 095 000

100 060 030

Bio/Feuchtebetrieb ist nur bis zu einer
Temperatur von 70° Celsius möglich!

Bei Wassermangel ertönt ein Brummton.
Nach 1 Minute automatische Abschaltung des Verdampfers. 

Anzeige schaltet auf 000 - Neustart erforderlich

ON

ON

< 70°

< 70°

Einstellung Feuchte
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Ist eine Funktion inaktiv ist die LED dunkel !

100 020 005

Ist eine Funktion aktiv, dann leuchtet die LED !

ON

< 70°
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000

Anzeige blinkt nach Heizbetrieb - Steuergerät ist im Standby Modus!
(Abschaltung nach 240 min.)

OFF

OFF

Anzeige blinkt - Steuergerät ist im Standby Modus

LED leuchtet - Steuergerät ist im HeizmodusON

Zeit

Temperatur

Temperatureinstellung 5° bis 100° mit + oder - Taste (5° Schritt)

085 Temperaturvorwahl 85° - Anzeige blinkt für 5 Sekunden

Anzeige schaltet um auf die Ist-Temperatur in der Kabine - LED leuchtet / Heizbetrieb aktiv023

085
Temperatur erreicht - LED ist aus / Heizbetrieb inaktiv

11.0 - Anzeigemodus - Zeit / Temperatur

Start
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1.  Temperatur ist über 70° eingestellt, Verdampfer wird vom System abgeschaltet
2. Verdampfer abgeschaltet (Wassermangel)

Eingestellte Feuchte erreicht, LED aus, Verdampferbetrieb ist im Standby Modus

Anzeige zeigt 000, Verdampfer nicht in Betrieb

Anzeige blinkt und schaltet nach 5 Sekunden auf Istwert, LED leuchtet
Heizbetrieb des Verdampfers!

Feuchte

Beleuchtung

Anzeige „000" , Beleuchtung ausgeschaltet, LED aus

Beleuchtung in 10er Schritten einstellbar von 10% bis 100% Leuchtstärke

LED leuchtet, Beleuchtung ist eingeschaltet

000

030

000

030

OFF

100

010
Anzeige blinkt für 5 Sekunden und leuchtet dann auf

010

11.0 - Anzeigemodus - Feuchte / Beleuchtung
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11.1 - Diagramm Feuchte - Temperatur

12.0 - Fehlermeldungen

F01 Temperaturfühler (Fühler 1) am Ofen ohne Kontakt, falsch angeschlossen

F02 Temperatursicherung (Fühler 1) am Ofen ohne Kontakt, falsch angeschlossen

F04 Feuchtefühler (Fühler 2) am RAL-Punkt ohne Kontakt, falsch angeschlossen

Temperaturfühler (Fühler 2) am RAL-Punkt ohne Kontakt, falsch angeschlossenF03

OFF Beim Einschalten des Verdampfers lässt sich kein Wert einstellen
und die Anzeige blinkt und zeigt „OFF“ an!
WM-Klemme (Wassermangelanzeige) nicht angeschlossen!

F
e
u

c
h

te
 %

Temperatur ° Celsius

00

0

30

40

50

60

70

80

90

10 3020 40 50 60 70 80 90 100

(2 Anschlüsse)

(2 Anschlüsse)
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13.0 - Explosionszeichnung STG 2100 - F

STG 2100 - F
Art. Nr. 37.470.01

I. Nr. 18012
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13.1 - Stückliste STG 2100 F

–  I. Nr. 18012
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STG 2100 - FH
Art. Nr. 37.470.11

I. Nr. 18012

13.2 - Explosionszeichnung STG 2100 - FH
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13.2 - Stückliste STG 2100 FH

–  I. Nr. 18012
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Nur für EU-Länder

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG über Elektro- und Elektro-
nik-Altgeräte und Umsetzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt werden und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Recycling-Alternative zur Rücksendeaufforderung:
Der Eigentümer des Elektrogerätes ist alternativ anstelle Rücksendung 
zur Mitwirkung bei der sachgerechten Verwertung im Falle der Eigen-
tumsaufgabe verpfl ichtet. Das Altgerät kann hierfür auch einer Rück-
nahmestelle überlassen werden, die eine Beseitigung im Sinne der     
nationalen Kreislaufwirtschafts- und Abfallgesetzes durchführt.
Nicht betroffen sind den Altgeräten beigefügte Zubehörteile und Hilfs-
mittel ohne Elektrobestandteile.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der ISC GmbH zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungs-
ansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt
wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch
Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart),
missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und
Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch
verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. Der Garantieanspruch  erlischt, wenn  an  dem
Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend
zumachen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute
Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns
bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung
erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück. Selbstverständlich beheben wir
gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.
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IPX4

Pred namestitvijo preberite navodila za uporabo!
! Navodila za namestitev in uporaboSLO

Karibu
Artikel-Nr.:

Artikel-Nr.: I-Nr.: Typ

6044 37.468.28 19011 Bio-Kombiofen 4,5 kW

56416 37.468.30 11011 Bio-Kombiofen 9,0 kW

Vor der Montage die Betriebsanleitung lesen!

Read the operating instructions prior to assembly!

Avant le montage, lisez le mode d’emploi !

Leggete le istruzioni per l‘uso prima del montaggio!

¡Leer el manual de instrucciones antes del montaje!

Lees voor de montage de gebruiksaanwijzing!

Před montáží si přečtěte návod k provozu!
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Mettre les pierres du sauna sur la grille de pierres
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Wichtige Sicherheitshinweise.
•  Der Sauna-Heizer ist als Teilgerät eigenständig und  
 entspricht ohne passender Steuerung nicht vollumfäng-
 lich den normativen Anforderungen.
•  Der Sauna-Heizer darf nur an eine geprüfte Saunas-

teuerung mit einem Schutztemperaturbegrenzer von 
140°C angeschlossen und betrieben werden, ansons-
ten besteht erhebliche Brandgefahr.

•  Der Einbau des Sauna-Heizer darf nur durch eine 
sachkundige Elektrofachkraft erfolgen, wobei die EN 
60335-2-53 sowie örtliche Installations- und Brand-
schutzmaßnahmen zu beachten sind.

•  Der Sauna-Heizer ist nur zum privaten Hausgebrauch, 
eine Fernsteuerung ist nicht zulässig, kein verdeckter 
Einbau. Nur geprüfte Steuerungen mit einem Schutz-
temperaturbegrenzer (140°C) nach EN 60335-2-53 
verwenden.

•  Für die Nutzung des Saunaofens muss eine nach EN 
60335-2-53 geprüfte Steuerung verwendet werden, die 
Steuerung muss mindestens folgende Anforderungen 
erfüllen:

•  Die Steuerung muss die Saunakabinentemperatur auf 
135°C begrenzen. Ein diesen Anforderungen entspre-
chender Schutztemperaturbegrenzer muss in der ver-
wendeten Saunasteuerung integriert sein, ansonsten 
besteht erhebliche Brandgefahr.

•  In dieser Steuerung muss eine Zeitschaltuhr integriert 
sein, welche den Betriebszeitraum auf maximal 6 h 
begrenzt, wobei ein selbsttätiger Wiederanlauf nicht 
zulässig ist.

•  Bei Sauna-Heizern mit integriertem zusätzlichen Ver-
dampfer darf nur eine geprüfte Saunasteuerung nach 
EN 60335-2-53 die auch eine Regelung der Feuchte 
beinhaltet verwendet werden.

• Saunaofen zum privaten Hausgebrauch, Fernsteu-
 erung ist nicht zulässig, kein verdeckter Einbau, nur  
 geeignete Steuergeräte mit Schutztemperaturbegren- 
 zer nach Herstellerangabe verwenden.
•  Die Montage und der elektrische Anschluss der Sauna-

Einrichtung und anderer elektrischer Betriebsmittel dür-
fen nur durch einen zugelassenen Elektro-Fachmann 
erfolgen. (außer Plag + Play)

•  Zu beachten sind die notwendigen Schutzmaßnah-
men nach VDE0100 § 49 DA/6 und VDE 0100 Teil 
703/11.82 §4. Auch bei Beachtung der notwendigen 

 Schutzmaßnahmen können nicht alle Unfallrisiken 
ausgeschlossen werden. 

•  Um einen gefahrlosen Betrieb Ihres Gerätes sicherzu-
stellen, sollten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise 
beachten. 

•  Der Saunaofen ist in Verbindung mit einem geeigneten 
externen Steuergerät zu betreiben. 

•  Der Bio-Saunaofen benötigt zur Ansteuerung des Ver-
dampfers eine Saunasteuerung mit Feuchtemodul oder 
zusätzlich eine separate Feuchtesteurung,   Die 
Montage und Bedienung entnehmen Sie der Anleitung 
des jeweiligen Steuergerätes.

• In der Saunakabine darf nur ein Saunaheizgerät mit 
entsprechender Heizleistung montiert werden. Wir 
empfehlen: (siehe Tabelle).  

• Das Gerät ist nicht für die Nutzung in gewerblichen 
Saunen und Wohnblocks zugelassen.  

•  Achtung Verbrennungsgefahr. Das Gehäuse des Sau-
naofens sowie die Steine werden heiß. 

•  Bei unsachgemäßer Montage besteht Brandgefahr. 
Lesen Sie bitte diese Montageanweisung sorgfältig 
durch. Beachten Sie besonders die  Maßangaben und 
Hinweise. 

• Nur die für den Saunagebrauch zugelassenen Sauna-
steine verwenden. Saunasteine locker einlegen, bei zu 
dicht gepackten Saunasteinen besteht Über-

 hitzungsgefahr. 

Allgemeines
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, vor Anschluss und 
Inbetriebnahme die Gebrauchsanweisung aufmerksam durchlesen um 
etwaige Schäden zu vermeiden.  

Anschlußleistung Kabinengröße

4,5 kW
9,0 kW

< 7. 6 m3

ca. 6 - 14 m3
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•  Der Betrieb ohne Saunasteine ist nicht gestattet. 
•  Halten Sie Kinder vom Saunaofen fern, Verbrennungs-

gefahr! 
• Wenn das Netzkabel beschädigt ist, muss es vom 

Hersteller, seinem Kundendienst oder einer ähnlichen 
qualifi zierten Person ersetzt werden, um Gefahren zu 
vermeiden.

•  Ärztlichen Rat über Saunatemperatur und Saunadauer 
einholen bei gesundheitlichen Einschränkungen, Klein-
kindern, Kindern, Alter und Behinderung. Verhindern 
sie den Gebrauch durch Personen, einschließlich  

 Kinder deren physische, sensorische oder mentale
Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder Wis-
sen den sicheren Gebrauch der Geräte ohne   
Aufsicht gewährleisten. 

•  Verhindern sie den Gebrauch der Geräte durch Per-
sonen, die unter Einfl uss von Medikamenten, Alkohol 
oder Drogen stehen. 

• Nur mäßig Aufgießen, zu viel Wasser auf den Steinen 
kann zu Verbrühungen führen. Die Aufgussmenge soll 
15 g/m³ Kabinenvolumen nicht überschreiten. 

• Benutzen Sie die Sauna nicht um Gegenstände, 
 Kleidung oder Wäsche zu trocknen. Brandgefahr! 
• Keine Gegenstände auf dem Ofen ablegen. Brandge-

fahr! 
• Keine Gegenstände im Konvektionsstrom des 

Ofens anbringen, ausgenommen der Tempera-
turfühler der Saunasteuerung. 

• Metalloberfl ächen können bei feuchten, und Meeres- 
Klima rosten. 

• Der Ofen kann in der Aufheizphase und im Betrieb 
Knackgeräusche erzeugen (Metall, Heizstäbe und 
Steine dehnen sich aus). 

• Sauna-Einrichtungen und Saunakabinen dürfen nur 
aus geeignetem, harzarmen und unbehandelten Mate-
rialien (z.B. Nordische Fichte, Pappel oder    
Linde) hergestellt werden. 

• Die zulässige Höchsttemperatur für Wand- und De-
ckenoberfl äche der Saunakabine beträgt 

 + 140°Celsius. 
• Mit der Zeit dunkeln die Kabinenwände im Bereich des 

Saunaofens stärker als im Rest der Kabine, dies ist 
normal. Reklamationen werden nicht erstattet. 

• Die Höhe in der Saunakabine muss min. 1,75 m betra-
gen. 

•  In jeder Saunakabine sind Be- und Entlüftungsöffnun-
gen vorzusehen. Die Belüftungsöffnung muss an der 
Wand, direkt unter dem Saunaofen ca. 5-10cm   
über dem Boden sein. Die Abluftöffnung muss diago-
nal zum Ofen im Bereich zwischen oberer und unterer 
Saunaliege in der Rückwand angeordnet sein. Die   
Be- und Entlüftungen dürfen nicht verschlossen wer-
den. Die Kabinenbeleuchtung mit der dazugehörenden 
Installation muss in der Ausführung “spritzwas-

  sergeschützt” und für eine Umgebungstemperatur von  
 140 °C geeignet sein. Daher ist in Verbindung mit dem  
 Saunaofen nur eine geprüfte Saunaleuchte mit   
 max. 40 Watt zu installieren. 
 • Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und
  darüber sowie von Personen mit verringerten 
  physischen, sensorischen oder mentalen 
  Fähigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen  
 benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder bezüg-
  lich des sicheren Gebrauchs des Gerätes unter-
  wiesen wurden und die daraus resultierenden
  Gefahren  verstehen. Kinder dürfen nicht mit dem
  Gerät spielen. Reinigung und Benutzer-Wartung
  dürfen nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
  durchgeführt werden.  
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Hinweis:
 Bereits einmaliger Fehlanschluss kann die Steuereinrichtung zerstören. 
 Bei Falschanschluss erlischt der Garantieanspruch.  

Anleitung für den Elektroinstallateur:
 Für den Anschluss des Ofens und alle elektrischen Anlagen sind die DIN VDE 
0100 und die Unfallverhütungsvorschrift BGV A2 einzuhalten. Es ist bauseits 
eine externe, allpolige Trennvorrichtung mit voller Abschaltung entsprechend der 
Überspannungskategorie III vorzusehen. 

Achtung:
Netzanschlussleitungen müssen polychlorophren-ummantelte fl exible Leitungen 
sein. Anschlussleitungen nicht im Lieferumfang enthalten! Alle Leitungen, die im 
Inneren der Kabine verlegt werden, müssen für eine Umgebungstemperatur von 
mindestens 140 °C geeignet sein. Zu verwenden sind temperaturbeständige Sili-
konleitungen. Den Mindestquerschnitt der Anschlussleitung und die Mindestgrö-
ße der Saunakabine entnehmen Sie der Tabelle (S.5 Tab.1). Ein Anschlussplan 
ist auf der Innenseite der Schaltschachtabdeckung angebracht. Beachten Sie, 
dass stromführende Leitungen aus Sicherheitsgründen nicht sichtbar an Kabine-
ninnenwände verlegt werden müssen. Bei vorgefertigten Saunakabinen sind im 
Wandelement mit der Zuluftöffnung meist Leerrohre oder ein Schacht zur Kabel-
verlegung vorhanden. Sollte Ihre Kabine keine Vorbereitung zur Kabelverlegung 
haben, wird empfohlen an der Kabinenaußenseite eine Anschlussdose (nicht im 
Lieferumfang enthalten) zu installieren. Bohren Sie neben der Kabeleinführung 
des Ofens und der Anschlussdose ein Loch in die Kabinenwand. Führen Sie das 
Kabel durch das Loch nach außen zur Anschlussdose. Alle Kabel müssen vor 
Beschädigung geschützt werden. Dies kann mit Installationsschacht/- Rohren 
oder mit Holzabdeckleisten erfolgen. 
Der Saunaofen darf ohne geeignete Schutzeinrichtung nicht in Betrieb 
genommen werden! Der Einbau ist durch sachkundige Personen gestattet. 
Die EN 60335-2 sowie örtlich Installations- und Brndschutzmaßnahmen 
sind unbedingt zu beachten.
Prüfung de Isolationswiderstandes:
 Mit einem Isolationswiderstandsmessgerät können die Widerstandswerte 
zwischen den einzelnen Leiterklemmen und Gehäuse (Schutzerde) gemessen 
werden. Der gesamt Isolationswiderstand zwischen Leiterklemmen und Gehäuse 
(Schutzerde) muss auf jeden Fall größer 1MOhm sein. 33 – 39 Ω bei Bio-Kombi-
ofen 9 kW.  

Schrauben 
4x M5x12  

Bodenblech  
Blechschrauben 
3,9 x 9,5  

4x Befestigungs-
schrauben 
(Holzschrauben) 
5x35  

2x Wandhalterung

Klemmkasten  

Standfuß  
Schrauben M5x12 4x  Standfuß  

Montageanweisung
Achtung!

 Unter dem Ofen keine Bodenbeläge aus brennbarem Material wie Holz, Kunst-
 stoffbeläge o. Ä. verwenden! Zweckmäßig im Saunabereich sind Keramikfl ie-
 sen. Im Bereich unter dem Ofen kann es auch auf nicht brennbaren Boden
 belägen oder Fugenmaterial zu Verfärbungen kommen. Es wird kein Ersatz  
 für Verfärbungen oder Schäden am Bodenbelag oder an der Saunawand 
 geleistet. Der Ofen muss vor der Wandmontage elektrisch angeschlossen   
 werden.  Der Saunaofen ist für Kabinengrößen von 9- 14 m³ konzipiert.

Montage des Saunaheizgerätes
• Füße mittels beigefügten Schrauben (4 Stück M5 x 12) an Ofenrückwand   
 montieren. 
• Bodenblech mit 4 Blechschrauben 3,9 x 9,5 an Innenmantel montieren 
• Die Netzkabeleinführung in den Klemmkasten ist an der dafür vorgesehenen  
 Bohrung durchzuführen. 
• Nach elektrischem Anschluss des Netzkabels den Klemmkasten mit dem   
 Deckel (Abstandhalter nach außen) wieder verschließen. 
• Saunaofen vor die Lufteintrittsöffnung stellen. Wandhalterung Saunaheizgerät  
 mittels der beigefügten Holzschrauben an der Kabinenwand befestigen.Stein-
  rost einlegen und Saunasteine aufl egen (siehe Beschreibung “Steinrost mit  
 Saunasteinen belegen”, Kap. “Reinigung und Pfl ege”). 
• Bei der Montage des Saunaofens ist darauf zu achten, dass der senkrechte  
 Abstand zwischen Oberkante Saunaofen und Saunadecke mindestens 110 cm  
 beträgt, der waagerechte (seitliche) Abstand zwischen Ofen und Kabinenwand  
 mindestens 7 cm beträgt. Der Abstand zwischen Ofenunterkante und Fuß-
  boden ist durch die Bauart der Geräte (Stellfuß) vorgegeben. Der Abstand   
zwischen Ofenrückwand und Kabinenwand ist ebenfalls durch die Bauart   
 (Wandhalterung) vorgegeben. 
• Der Abstand zwischen Ofenschutzgitter bzw. Liegebank und anderer brenn-
 barer Materialien zum Ofen muss mindestens 7 cm betragen. Die Schutzgit-
 ter-Höhe muss mit der vorderen Ofenhöhe gleich sein.  
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Anschlußplan Bio-Saunaofen 

Gerätetyp Anschluß 
leistung in kW

geeignet für
Kabinengröße

in m³

Mindest Querschnitte in mm² (Kupferleitung)
Bio-Saunaofen  Anschluß an 400 V AC 3N

  Bio-Saunaofen   
Netzzuleitung 

zum Steuergerät

Ofen-Anschlußleitung
Steuergerät zum Ofen

(Silikon)

Absicherung in Ampere

4,5 kW 4,5 < 7 5x2,5 7 x 1,5 16

9,0 kW 9,0 6 -14 5x2,5 7 x 1,5 16
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7$%>45#%% )'+ !&'#'+8'+J&' '$&$'42'$ !(' )'+ O'1'(5(8'$
K')('$#$8%"$5'(&#$8<

K'(2 K'&+('@ )'% ='+)"2,3'+% &+(&& "$ )'+ 9@'+%'(&' X"2,3 "#%< a2 K'+'(>4
)'% X"2,3"#%&+(&& @'%&'4& ='+@+?4#$8%8'3"4+/
='+4($)'+$ %(' )'$ M'@+"#>4 )#+>4 `'+%-$'$F '($%>45('N5(>4 E($)'+ )'+'$
,4S%(%>4'F %'$%-+(%>4' -)'+ 2'$&"5' RJ4(8.'(&'$ -)'+ A"$8'5 "$ 0+3"4+#$8
#$)[-)'+ :(%%'$ )'$ %(>4'+'$ M'@+"#>4 )'% ='+)"2,3'+% -4$' 7#3%(>4&
8'1J4+5'(%&'$<
M'+J& $('2"5% )"#'+4"3& -4$' :"%%'+ @'&+'(@'$< K'&+('@ -4$' :"%%'+ ."$$
;#2 X'3'.& )'% ='+)"2,3'+% 3?4+'$<
='+1'$)'$ !(' $#+ :"%%'+ )"% )(' T#"5(&J&%"$%,+?>4' 3?+ L"#%4"5&%1"%%'+
'+3?55&<
K'( ='+1'$)#$8 ."5.U '(%'$4"5&(8'$ :"%%'+% '$&%&'4'$ V?>.%&J$)'"#3 )'$
!&'($'$F A'&"55-@'+35J>4'$ #$) (2 :"%%'+@'4J5&'+<
E+J#&'+,">.#$8'$ "#35'8'$ #$) K'3?55'$ )'+ ='+)"2,3'+%>4"5' 6-+
a$@'&+('@$"42'< :J4+'$) )'% K'&+('@% ='+)"2,3'+ "#%%>4"5&'$<
:(')'+@'3?55#$8 )'+ ='+)"2,3'+%>4"5' '+%& $">4 '+."5&'$ )'+ 7@)'>.#$8/
!"#$""#38#%%2(&&'5 )?+3'$ $(>4& )(+'.& ($ )'$ ='+)"2,3'+@'4J5&'+ 8'8'@'$
1'+)'$< G#%"&;2(&&'5 (2 ='+)"2,3'+@'4J5&'+ $'(8'$ ;#2 7#3%>4J#2'$ #$)
I@'+.->4'$< L'+%&'55'+4($1'(%' @'">4&'$/
K'3?55#$8 )'% K'4J5&'+% @(% 2"B(2"5 ;#+ -@'+'$ A"+.('+#$8<
X(' R?552'$8' )'% 5''+'$ K'4J5&'+% '$&%,+(>4& QFQ5< X('%' A'$8' (%&
"#%+'(>4'$) 3?+ >"< bc2($ X"#'+@'&+('@ ]"@4J$8(8 6-2 ='+."5.#$8%8+") )'+
L'(;,5"&&'_<
K'&+'(@'$ !(' )'$ ='+)"2,3'+ $(>4& -4$' ='+)"2,3'++-%& ='+@+?4#$8%8'3"4+/
=-+%(>4& 6-+ 4'+"#%%>41",,'$)'2 4'(N'2 :"%%'+<
7#38?%%' 2(& K'(2(%>4#$8'$ 6-$ "5.-4-5(%>4'$ M'&+J$.'$ -)'+ %-$%&(8' $(>4&
3?+ )'$ !"#$"@'&+('@ 6-+8'%'4'$' G#%J&;' %($) 1'8'$ K+"$)UF 0B,5-%(-$%U
#$) M'%#$)4'(&%8'3"4+ $(>4& ;#5J%%(8<
*">4 O')'2 R'#>4&'@'&+('@ M'+J& "@.?45'$ 5"%%'$F V'%&1"%%'+ '$&5''+'$ #$)
K'4J5&'+ +'($(8'$<
K'( *(>4&@'">4&'$ )'+ -@'$ 8'$"$$&'$ `#$.&' '+5(%>4& )'+ M"+"$&('"$%,+#>4/

Hinweis: Bei den meisten Steuergeräten mit Feuchtemodul wird aus
Sicherheitsgründen die Saunatemperatur auf 60-70°C begrenzt.

!(' %-55&'$ )"% :"%%'+ $">4 O')'+ K'$#&;#$8 )'% ='+)"2,3'+% "@5"%%'$<
0&1"(8' ='+#$+'($(8#$8'$ )#+>4 E+J#&'+'%%'$;'$ .Y$$'$ )#+>4 7#%%,?5'$
2(& 3+(%>4'2 :"%%'+ @'%'(&(8& 1'+)'$< !>45('N'$ !(' 4('+;# '($'$ !>45"#>4 "$
)'2 7@5"N "$ #$) 5"%%'$ !(' )"% :"%%'+ "@5"#3'$< =-+%(>4&/ X"% :"%%'+
.Y$$&' $->4 4'(N %'($< X'+ ='+)"2,3'+ (%& 8''(8$'& 3?+ )'$ K'&+('@ 2(&
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:"%%'+ )'+ LJ+&'%&#3' C]CUd )'#&%>4' LJ+&'8+")'_< 0+3+"8'$ !('F 1'$$ $Y&(8F
@'( a4+'2 :"%%'+6'+%-+8#$8%#$&'+$'42'$ )'$ LJ+&'8+") a4+'%
:"%%'+$'&;'%< K'( 4Y4'+'$ LJ+&'8+")'$ %-55&'$ !(' '$&."5.&'% :"%%'+
6'+1'$)'$< X'+ ='+)"2,3'+@'4J5&'+ %-55&' O' $">4 )'2 LJ+&'8+") )'%
:"%%'+%F J4$5(>4 1(' @'( )'+ E"33''2"%>4($'F Y3&'+% '$&."5.& 1'+)'$< K'( %&"+.
."5.4"5&(8'2 :"%%'+ '2,3'45'$ 1(+ @'( 7$5"8'$F )(' &J85(>4 @'&+('@'$ 1'+)'$F
'($' 0$&."5.#$8 "55' DUQ:->4'$ )#+>4;#3?4+'$< K'">4&'$ !(' "@'+F )"%%
)('%' G'(&%,"$$' '$&%>4'()'$) 6-2 LJ+&'8+") #$) 6-$ )'+ A'$8' )'%
6'+)"2,3&'$ :"%%'+%F )"% 4'(N& 6-$ )'+ &J85(>4'$ K'&+('@%)"#'+ "@4J$8&<
7>4&'$ !(' @(&&' )"+"#3F )"%% @'( K'&+('@ (22'+ 8'$?8'$) :"%%'+ (2
='+)"2,3'+@'4J5&'+ (%&< 0($ 4J#3(8'% e+->.'$8'4'$ )'+ 7$5"8' (%& ;#
6'+2'()'$F )" )(' L'(;%&J@' !>4")'$ $'42'$ .Y$$'$< 7#% )'2 85'(>4'$
M+#$) %-55&'$ !(' $(' 1J4+'$) -)'+ .#+; $">4 )'+ K'$#&;#$8 :"%%'+
$">43?55'$< X(' L'(;%&J@' 1?+)'$ ;# %'4+ "@8'%>4+'>.& #$) .Y$$&'$ "#>4 %-
!>4")'$ $'42'$<

A(& )'2 ($&'8+('+&'$ ='+)"2,3'+ #$) )'2 ,"%%'$)'2 !&'#'+8'+J& 4"@'$ !('
)(' AY85(>4.'(&F 6'+%>4(')'$' K")'3-+2'$ '($;#%&'55'$< *'@'$ )'+ .5"%%(%>4
3($$(%>4'$ !"#$" 2(& e'2,'+"&#+'$ ;1(%>4'$ dc fg #$) CCc fg 2(& %'4+
8'+($8'+ +'5"&(6'+ R'#>4&' ]2"B< CZ h_ .Y$$'$ !(' "#>4 @'( e'2,'+"&#+'$
;1(%>4'$ Qc fg #$) ic fg '($ R'#>4&@") @;1< E+J#&'+@") 8'$('N'$< X('
X"#'+ '($'% R'#>4&@")'% %-55&' O' $">4 :-45@'3($)'$ ;1(%>4'$ CZ#$) Qc
A($#&'$ 5('8'$< *">4 V#4',"#%'$ %($) 1'(&'+' KJ)'+ 2Y85(>4<

K")'3-+2'$ ]R'#>4&'[e'2,'+"&#+ X("8+"22_
X(' H#3&3'#>4&' ($ )'+ E"@($' (%& "@4J$8(8 6-$ )'+ M+YN' #$) K"#1'(%' )'+
!"#$"."@($' %-1(' )'+ e'2,'+"&#+< G# @'">4&'$ (%&F )"% 2(& %&'(8'$)'+
e'2,'+"&#+ )(' :"%%'+)"2,32'$8' ;#$(22& )(' ;#+ !J&&(8#$8 @'$Y&(8& 1(+)<

='+1'$)'$ !(' $#+ +'($ 1"%%'+5Y%5(>4' E+J#&'+'%%'$;'$ -)'+ "@8',">.&'
E+J#&'+@'#&'5F @'%&'4'$) "#% ,35"$;5(>4'$ -)'+ %S$&4'&(%>4'$ ^5'$< M'@'$
!(' )(' 2(& '($ 1'$(8 :"%%'+ 6'+)?$$&'$ A(&&'5 ($ )(' ='+)"2,3'+%>4"5'F
E+J#&'+,">.#$8'$ %($) "#3 )'$ )"3?+ 6-+8'%'4'$'$ ='+)"2,3'++-%& ;# 5'8'$<
X#+>4 )'$ "#3%&'(8'$)'$ X"2,3 1'+)'$ )(' X#3&%&-33' )'+ E+J#&'+ 3+'(8'%'&;&
#$) 6'+&'(5'$ %(>4 2(& )'2 "#3%&'(8'$)'$ X"2,3 ($ )'+ E"@($'< ='+1'$)'$ !('
$(' #$6'+)?$$&' !"#$"U7#38#%%UE-$;'$&+"&'< G#%"&;2(&&'5 #$) !"#$"U
7#38#%%UE-$;'$&+"&' $(' )(+'.& ($ )'$ ='+)"2,3'+@'4J5&'+ 8'@'$< G#%"&;2(&&'5
(2 ='+)"2,3'+@'4J5&'+ $'(8'$ ;#2 7#3%>4J#2'$ #$) I@'+.->4'$/ 7>4&#$8/
7#38#%%2(&&'5 .Y$$'$ R5'>.'$ "#3 A'&"55-@'+35J>4'$ #$) !"#$"%&'($'$
6'+#+%">4'$< !"#$" 7#38#%%2(&&'5 2(& G(&+#%)#3& .Y$$'$ "#38+#$) )'%
!J#+'"$&'(5% V-%&35'>.'$ 6'+#+%">4'$< ='+1'$)'$ !(' 3?+ )'$ 7#38#%% $#+
7#38#%%2(&&'5 ($ )'+ 6-2 L'+%&'55'+ 6-+8'8'@'$'$F 6'+)?$$&'$ R-+2<
Verwenden Sie niemals Alkohol oder sonstige nicht für den Saunabetrieb
vorgesehene Zusätze als Aufgussmittel, es besteht Brand-; Explosions-
und Gesundheitsgefahr!

jL"@'$ !(' "55' $-&1'$)(8'$ !>4"5&'+ @'&J&(8&k
jL"& )(' !(>4'+#$8 ($ )'+ L"#%($%&"55"&(-$ "#%8'5Y%&k
jL"@'$ !(' )(' e'2,'+"&#++'85'+ +(>4&(8 '($8'%&'55&k
jX'3'.& !"#$"%&'#'+8'+J& ]R?45'+@+#>4 %('4' K')('$#$8%"$5'(&#$8 )'%

!&'#'+8'+J&'%_<
jRaU!>4"5&'+ 5Y%& "#%F %('4' 7@%"&; `+?3#$8 a%-5"&(-$%1()'+%&"$)

jK'(2 7#34'(;'$ -)'+ (2 K'&+('@ )'4$'$ %(>4 )(' M'4J#%'&'(5' #$) L'(;%&J@'
"#%< X(' L'(;%&J@' .Y$$'$ !"#$"%&'($' 6'+%>4('@'$ #$) M'+J#%>4'
6'+#+%">4'$< lE$">.8'+J#%>4' %($) $-+2"5 #$) %($) .'($ M+#$) ;#+
V'.5"2"&(-$<

j*#+ )(' 6-2 L'+%&'55'+ '2,3-45'$'$ -)'+ "5% !"#$"%&'($' 8'.'$$;'(>4$'&'$
!&'($' 6'+1'$)'$<
j!"#$"%&'($' ?@'+"5&'+&F !&'($' "#%&"#%>4'$<

j!"#$"-3'$ ;# .5'($ )(2'$%(-$('+&
jR'#>4&'@'&+('@ ".&(6('+&k 06< 1(+) )(' E"@($'$&'2,'+"&#+ @'8+'$;&< R?+
3($$(%>4'$ K'&+('@ R'#>4&' "#%%>4"5&'$<
jG# 4-4'+ e'2,'+"&#+6'+5#%& )'+ !"#$"."@($' ;<K< )#+>4 2"$8'54"3&' -)'+
3'45'$)' 7@)(>4&#$8'$<
jR'45"$;'(8' )'% !"#$"&4'+2-2'&'+%< e4'+2-2'&'+ 4Y4'+ #$) 2(& >"<Q>2
7@%&"$) ;#+ !"#$"1"$) 2-$&('+'$<
jX'3'.& '($'% L'(;%&"@'% ]L'(;%&J@' 85?4& $(>4&_ 6-$ '($'+ 05'.&+-3">4.+"3&
,+?3'$ #$) )#+>42'%%'$ 5"%%'$<

j='+)"2,3'+U!&'#'+#$8 (%& $(>4& ".&(6('+&
jE'($ :"%%'+ (2 K'4J5&'+
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1. Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungs-
ansprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2. Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler
zurückzuführen sind und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt.
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen
oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das
Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätigkeiten eingesetzt
wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch
Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der
Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart),
missbräuchliche oder un-sachgemäße Anwendungen (wie z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung
von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der Wartungs- und
Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub),
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch
verwendungsgemäßen, üblichen Verschleiß ausgeschlossen. Dies gilt insbesondere für Akkus, auf die wir
dennoch eine Garantiezeit von 12 Monaten gewähren Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät
bereits Eingriffe vorgenommen wurden.

3. Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend
zumachen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute
Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

4. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die
unten angegebene Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten
Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns
bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerätes von unserer Garantieleistung
erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück. Selbstverständlich beheben wir
gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht mehr
erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.
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